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《雜阿含．1084經
》卷39(大正2，284b20-c9)

一
 ;                                           一一八七
（一０八四）
解經

[1] 本經敘說世尊以人壽短促勉諸比丘勤習善法，惡魔以人間壽長誘惑諸比丘。《相應部》(S. 4. 1. 9. Āyu 壽命)、《別譯雜阿含》卷2第1經─大正〔No. 100(23)〕。
[2] 佛為弟子教示有生無不死，壽命短促，應勤修持；魔波旬前來欲以人長壽惑亂，
佛說應念死魔時至，疾速習行，如救頭然。
一、序分
  如是我聞：一時，佛住王舍城
寒林中丘塚間。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「壽命甚促，轉就後世，應勤習善法，修諸梵行，無有生而不死者，而世間人不勤方便，專修善法，修賢修義」。

時魔波旬
作是念：沙門瞿曇住王舍城寒林中丘塚間，為諸聲聞如是說法，人命甚促，乃至不修賢修義。我今當往，為作嬈亂。
時魔波旬化作年少，往住佛前而說偈言：

「常逼迫眾生，得人間長壽；（284c）迷醉
放逸心，亦不向死處」。

爾時、世尊作是念：此是惡魔，來作惱亂。即說偈言：

「常逼迫眾生，受生極短壽，當勤修精進，猶如救頭然，

勿得須臾懈，令死魔忽至。知汝是惡魔，速於此滅去」
！

三、流通分

天魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。慚愧憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1085經
》卷39(大正2，284c10-27)
二
 ;                                          一一八八（一０八五）

解經

[1] 本經敘說世尊告諸比丘一切行無常，惡魔故往嬈亂。《相應部》(S. 4. 1. 10.Āyu 壽命)、《別譯雜阿含》卷2第2經─大正〔No. 100(24)〕。
[2] 佛示諸行無常、敗壞、不安，應速遠離、止息；魔波旬欲惑亂而不遂。
一、序分 
如是我聞：一時，佛住王舍城寒林中丘塚間。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「一切行無常，一切行不恆、不安、非穌
息，變易之法。乃至當止一切有為行，厭離，不樂，解脫」。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住王舍城寒林中，為諸聲聞說如是法：一切行無常，不恆、非穌息，變異之法，乃至當止一切有為，厭離，不樂，解脫。我當往彼，為作嬈亂。即化作年少，往詣佛所，住於佛前而說偈言：

「壽命日夜流，無有窮盡時，壽命當來去，猶如車輪轉」
。

爾時、世尊作是念：此是惡魔，欲作嬈亂。即說偈言：

「日夜常遷流，壽亦隨損減
，人命漸消亡，猶如小河水。

我知汝惡魔，便自消滅去」
！

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。慚愧憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1086經
》卷39(大正2，284c28- 285a15)
三
；                                          一一八九（一０八六）
解經

[1] 本經敘說世尊靜坐禪思，惡魔故往搗亂。《相應部》(S. 4. 2. 5. Mānasa 意)、《別譯雜阿含》卷2第3經─大正〔No. 100(25)〕。
[2] 佛向波旬自述已度六暴流，不受外境束縛。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、世尊夜起經行，至於後夜，洗足（285a）入室，斂身正坐，專心繫念。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇，於王舍城迦蘭陀竹園，夜起經行，於後夜時，洗足入室，正身端坐，繫念禪思。我今當往，為作嬈亂，即化作年少，住於佛前而說偈言：

「我心於空中，執長繩罥
下，政
欲縛沙門，不令汝得脫」
。
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「我說於世間，五欲意第六，於彼永已離，一切苦已斷，
我已離彼欲，心意識亦滅
。波旬我知汝，速於此滅去」！

 三、流通分
時魔波旬作是念：沙門已知我心。慚愧憂慼，即沒不現。
《雜阿含．1087經
》卷39(大正2，285a16-b1)
四
；                                          一一九０（一０八七）

解經

[1] 本經說明佛已盡一切有餘，故得安眠。《相應部》(S. 4. 1. 7. Suppati 睡眠)、《別譯雜阿含》卷2第4經─大正〔No. 100(26)〕。
[2] 佛繫念明相而臥，波旬前來嬈亂，佛自言已斷愛染，有生已盡，得安隱眠。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀
竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊夜起經行，至後夜時，洗足入室，右脅臥息，繫念明相
，正念正智，作起覺想。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住王舍城迦蘭陀竹園，乃至作起覺想。我今當往，為作留難，即化作年少，往住佛前而說偈言：「何眠何故眠？已滅何復眠？空舍何以眠？得出復何眠」？
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「愛網故染著，無愛
誰持去！一切有餘盡，唯佛得安眠。

汝惡魔波旬，於此何所說」！

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。慚愧（285b）憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1088經
》卷39(大正2，285b2-15)
五
；                                          一一九一（一０八八）

解經

[1] 本經敘說惡魔於佛前碎大岩石，然而不能動如來一毛。《相應部》(S. 4. 2. 1.Pāsāna 岩)、《別譯雜阿含》卷2第5經─大正〔No. 100(27)〕。
[2] 波旬以大石令碎欲害佛而不得動一毫髮。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。
二、正宗分 
爾時、世尊於夜闇時，天小微雨，電光睒
現，出房經行。時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住王舍城耆闍崛山中，夜闇微雨，電光時現，出房經行。我今當往，為作留難。執大團石，兩手調弄，到於佛前，碎成微
塵。
爾時、世尊作是念：惡魔波旬，欲作嬈亂。即說偈言：

「若耆闍崛山，於我前令碎，於佛等解脫，不能動一毛。

假令四海內，一切諸山地，放逸之親族，令其碎成塵，

亦不能傾動，如來一毛髮」。

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1089經
》卷39(大正2，285b16-c5)
六
；                                          一一九二（一０八九）

解經

[1] 本經敘說惡魔化作大龍擾佛，佛不為驚動。《相應部》(S. 4. 1. 6. Sappa 蛇)、《別譯雜阿含》卷2第6經─大正〔No. 100(28)〕。
[2] 意近經5 (1088)，唯魔化成惡龍［蟒蛇］為異。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。
二、正宗分 
爾時、世尊夜起經行，至後夜時，洗足入房，正身端坐，繫念在前。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住王舍城耆闍崛山中，夜起經行，後夜入房，正身端坐，繫念在前。我今當往，為作留難，即化作大龍，繞佛身七匝，舉頭臨佛頂上。身如大船，頭如大帆，眼如銅鑪，舌如曳電，出息、入息若雷雹聲。爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「猶如空舍宅，牟尼心虛寂，於中而旋
轉，佛身亦如是。

無量凶惡龍，蚊、虻、蠅、蚤等，普集食其身，不能動毛髮。

破裂於虛空，傾覆於大地，（285c）一切眾生類，悉來作恐怖；

刀矛
槍利箭，悉來害佛身，如是諸暴害，不能傷一毛」。

三、流通分

時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1090經
》卷39(大正2，285c6- 286a1)
七
；                                          一一九三（一０九０）

解經

[1] 本經敘說惡魔欲障礙佛睡眠而不得。《相應部》(S. 4. 2. 3. Sakalika ◎碎石片)、《別譯雜阿含》卷2第7經─大正〔No. 100(29)〕。
[2] 佛言已離內槍，具無憂之寶，而為愍世間故眠。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城、毘婆羅山、七葉樹林石室中。
二、正宗分 
爾時、世尊夜起露地，或坐或經行，至後夜時，洗足入室，安身臥息，右脅著地，足足相累，繫念明相，正念、正智，作起覺想。
時魔波旬作是念：沙門瞿曇住王舍城、毘婆羅山、七葉樹林石室中，夜起露地，若坐若行，至後夜時，洗足入室而坐
，右脅臥息，足足相累，繫念明相，正念、正智，作起覺想。我今當往為作留難，化作年少，往住佛前，而說偈言：

「為因我故眠，為是後邊故？多有錢財寶，何故守空閑？

獨一無等侶，而著於睡眠」？

爾時、世尊作是念：惡魔波旬，欲作嬈亂。即說偈言：

「不因汝故眠，非為最後邊，亦無多錢財，唯集無憂寶，

哀愍世間故，右脅而臥息。覺亦不疑惑，眠亦不恐怖，

若晝若復夜，無增亦無損，為哀眾生眠，故無有損減。

正
復以百槍，貫身常搖動
，猶得安隱眠，已離內槍
故」。

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內（286a）懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1091經
》卷39(大正2，286a2-b21)
八
；                                          一一九四（一０九一）

解經

[1] 本經敘說瞿低迦尊者時受意解脫作證，六度退轉，不欲第七度退轉，遂以刀自殺，得般涅槃，世尊並為其授第一記。《相應部》(S. 4. 3. 3. Godhika 瞿低迦)、《別譯雜阿含》卷2第8經─大正〔No. 100(30)〕。
[2] 尊者瞿低迦（Godhika）於時受意解脫（巴：sAmayikaM ceto-vimuttim）身作證
六度退反，於第七次證時以刀自殺；時波旬欲求其識而不得。佛告諸比丘：瞿低迦以不住心（巴：appaTThitena viJJAnena parinibbuto）自殺，已般涅槃，為受第一記。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城、毘婆羅山、七葉樹林石室中。
二、正宗分 
時有尊者瞿低迦
，住王舍城、仙人山側
黑石室
中，獨一思惟，不放逸行，修自饒益。時受意解脫
身作證，數數退轉，一二三四五六反退，還復得時受意解脫身作證，尋復退轉。
彼尊者瞿低迦作是念：我獨一靜處思惟，不放逸行，精勤修習，以自饒益，時受意解脫身作證，而復數數退轉，乃至六反猶復退轉。我今當以刀自殺，莫令第七退轉。
時魔波旬作是念：沙門瞿曇住王舍城、毘婆羅山側、七葉樹林石窟中，有弟子瞿低迦，住王舍城、仙人山側黑石室中，獨一靜處，專精思惟，得時受意解脫身作證，六反退轉而復還得。彼作是念：我已六反退而復還得，莫令我第七退轉，我寧以刀自殺，莫令第七退轉。
若彼比丘以刀自殺者，莫令自殺，出我境界去，我今當往告彼大師。
爾時、波旬執琉
璃柄琵琶，詣世尊所，鼓絃
說偈：

「大智大方便，自在大神力，得熾然弟子，而今欲取死。

大牟尼當制，勿令其自殺。何聞佛世尊，正法律聲聞，

學其所不得，而取於命終」
！

時魔說此偈已，世尊說偈答言：

「波旬放逸種，以自事故來。堅固具足士，常住妙禪定，
晝夜勤精進，不顧於性命。見三有可畏，斷除彼愛欲，

（286b）已摧伏魔軍，瞿低般涅槃」
。
波旬心憂惱，琵琶落於地，內懷憂慼已，即沒而不現。

爾時、世尊告諸比丘：「汝等當來共至仙人山側黑石室所，觀瞿低迦比丘以刀自殺」。
爾時、世尊與眾多比丘，往至仙人山側黑石室中，見瞿低迦比丘殺身在地。告諸比丘：「汝等見此瞿低迦比丘殺身在地不」？
諸比丘白佛：「唯然已見，世尊」！
佛告比丘：「汝等見瞿低迦比丘，周匝繞身黑闇煙起，充滿四方不」？
比丘白佛：「已見，世尊」！
佛告比丘：「此是惡魔波旬，於瞿低迦善男子身側，周匝求其識神。然比丘瞿低迦，以不住心執刀自殺」。
爾時、世尊為瞿低迦比丘，受第一記。
爾時、波旬而說偈言：

「上下及諸方，遍求彼識神，都不見其處，瞿低何所之」？
 爾時、世尊復說偈言：

「如是堅固士，一切無所求，拔恩
愛根本，瞿低般涅槃
」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1092經
》卷39(大正2，286b22- 287c6)
九
；                                          一一九五（一０九二）

解經

[1] 本經
敘說惡魔三女欲誘惑佛而不可得。《相應部》(S. 4. 3. 5. Dhītaro ◎諸〔魔〕女)、《別譯雜阿含》卷2第9經─大正〔No. 100(31)〕。
[2] 釋尊初成道不久，波旬及其三女先後前來欲求便而不遂。
一、序分
如是我聞：一時，佛住鬱鞞羅
聚落尼連禪
河側，於菩提樹下，成佛未久。
二、正宗分
時魔波旬
作是念：今沙門瞿曇，住鬱鞞羅聚落，尼連禪河側，於菩提樹下成佛未久，我當往
彼為作留難。即化作年少，往住佛前而說偈言：

「獨入一空處，禪思靜思惟，已捨國財寶，於此復何求？

（286c）若求聚落利，何不習近人？既不習近人，終竟
何所得」
！
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「已得大財利，志足安寂滅，摧伏諸魔軍，不著於色欲。

獨一而禪思，服食禪妙樂，是故不與人，周旋相習近」
。
魔復說偈言：

「瞿曇若自知，安隱涅槃道，獨善無為樂，何為強化人」？

      佛復說偈答言：

「非魔所制處，來問度彼岸，我則以正答，令彼得涅槃；

時得不放逸，不隨魔自在」。
   魔復說偈言：

「有石似凝膏，飛烏
欲來食，竟不得其味，損觜還歸空，

我今亦如彼，徒勞歸天宮」。
魔說是已，內懷憂慼，心生變悔，低頭伏地，以指畫
地。

魔有三女：一名愛欲
，二名愛念
，三名愛樂
。來至波旬所而說偈言：

「父今何愁慼，士夫何足憂？我以
愛欲繩，縛彼如調象，

牽來至父前，令隨父自在」。
魔答女言：「彼已離恩愛，非欲所能招，已出於魔境，是故我憂愁」。

時魔三女身放光燄，熾如雲中電，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「我今歸世尊足下，給侍使令」！
爾時、世尊都不顧視，知如來離諸愛欲，心善解脫。如是第二、第三說。
時三魔女自相謂言：「士夫有種種隨形愛欲，今當各各變化，作百種童女色，作百種初嫁色，作百種未產色，作百種已產色，作百種中年色，作百種宿年色。作此種種形類，詣沙門瞿曇所，作是言：今悉歸尊足下，供給使令」。
作此議已，即作種種變化，如上所說。詣世尊（287a）所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我等今日歸尊足下，供給使令」。
爾時、世尊都不顧念，如來法離諸愛欲。如是再三說已。

時三魔女自相謂言：若未離欲士夫，見我等種種妙體，心則迷亂，欲氣衝擊，胸臆破裂，熱血熏面，然今沙門瞿曇，於我等所都不顧眄
。如
其如來離欲、解脫，得善解脫想，我等今日，當復各各說偈而問。復到佛前，稽首禮足，退住一面。
愛欲天女即說偈言：
「獨一禪寂默，捨俗錢財寶，既捨於世利，今復何所求？

若求聚落利，何不習近人？竟不習近人，終竟何所得」？
佛說偈答言：

「已得大財利，志足安寂滅，摧伏諸魔軍，不著於色欲，

是故不與人，周旋相習近」。

愛念天女復說偈言：

「多修何妙禪，而度五欲流？（287b）復以何方便，度於第六海？

云何修妙禪，於諸深廣欲，得度於彼岸，不為愛所持」？

爾時、世尊說偈答言：

「身得止息樂，心得善解脫，無為無所作，正念不傾動。

了知一切法，不起諸亂覺，愛、恚、睡眠覆，斯等皆已離。

如是多修習，得度於五欲，亦於第六海，悉得度彼岸。

如是修習禪，於諸深廣欲，悉得度彼岸，不為彼所持」
。

時愛樂天女復說偈言：

「已斷除恩愛，淳厚積集欲，多生人淨信，得度於欲流
，
開發明智慧，超踰死魔境」。
爾時、世尊說偈答言：

「大方便廣度，入如來法律，斯等皆已度，慧者復何憂」！

 時三天女志願不滿，還詣其父魔波旬所。時魔波旬遙見女來，說偈弄之：

「汝等三女子，自誇說堪能，咸放身光焰，如電雲中流。

至大精進
所，各現其容姿，反為其所破，如風飄其綿。

欲以爪破山，齒齧破鐵丸，欲以髮藕絲，旋轉於大山，

和合悉解脫，而望亂其心。若能縛風足，令月空中墮，

（287c）以手抒
大海，氣歔
動雪山，和合悉解脫，亦可令傾動。

於深巨海中，而求安足地，如來於一切，和合悉解脫，

正覺大海中，求傾動亦然」
。

三、流通分
時魔波旬弄三女已，即沒不現。

《雜阿含．1093經
》卷39(大正2，287c7-20)
一０
；                                        一一九六（一０九三）

解經

[1] 本經敘說惡魔作百種淨、不淨色，欲嬈亂佛陀而不可得。《相應部》(S. 4. 1. 2.Nāga 象，4. 1. 3. Subha 淨)
[2] 釋尊初成道不久，波旬作百種淨穢之色欲嬈亂佛而不得。
一、序分
如是我聞：一時佛住鬱鞞羅處、尼連禪河側、大菩提樹下，初成佛道。
二、正宗分 
天魔波旬作是念：此沙門瞿曇，在鬱鞞羅住處、尼連禪河側、菩提樹下，初成佛道，我今當往，為作留難。即自變身，作百種淨不淨色，詣佛所。
佛遙見波旬百種淨不淨色，作是念：惡魔波旬作百種淨不淨色，欲作嬈亂。即說偈言：

「長夜生死中，作淨不淨色，汝何為作此，不度苦彼岸？

若諸身、口、意，不作留難者，魔所不能教，不隨魔自在。

如是知惡魔，於是自滅去」。

三、流通分

時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

    （長壽、河
帝、及罥弶，睡眠、經行、大毒蛇，無所為、求德魔女，壞亂變形、及好惡）
。

《雜阿含．1094經
》卷39(大正2，287c21- 288a10)
一一
；                                        一一九七（一０九四）

解經

[1] 本經敘說世尊初成正覺，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》(S. 4. 1. 1. Tapo kammañ ca 苦業)
[2] 釋尊初成道，波旬時來說應於修苦行而得清淨；佛為說苦行無義利，而自於三學成滿，得第一無上清淨。
一、序分
如是我聞：一時，佛住鬱鞞羅處、尼連禪河側、菩提樹下，初成正覺。
二、正宗分
爾時、世尊獨一靜處，專心禪思。作如是念：我今解脫苦行，善哉！我今善解脫苦行。先修正願，今已果得無上菩提。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住鬱鞞羅處、尼連禪河側、菩提樹下，初成正覺，我今當往為作留難。即化作年少，住於佛前而說偈言：

「大修苦行處，能令得清淨，（288a）而今反棄捨，於此何所求？

欲於此求淨，淨亦無由得」。
爾時、世尊作是念：此魔波旬，欲作嬈亂。即說偈言：
「知諸修苦行，皆與無義俱，終不獲其利，如弓但
有聲
。

戒、定聞慧道，我已悉修習，得第一清淨，其淨無有上」。
三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1095經
》卷39(大正2，288a11-28)
一二
                                        一一九八（一０九五）

解經

[1] 本經敘說惡魔妨礙佛乞食。《相應部》(S. 4. 2. 8. Pinda 團食)
[2] 佛持鉢乞食，波旬現前擾亂，佛言常以法喜為食，不依於有身。
⊙難解之句：

《雜》：「新
」於如來；
 CDB p.207：Having assailed（攻擊） the TathAgata.
一、序分
如是我聞：一時，佛住娑羅婆羅門聚落
。
二、正宗分 
爾時、世尊晨朝著衣持缽，入婆羅聚落乞食。時魔波旬作是念：今沙門瞿曇，晨朝著衣持缽，入婆羅聚落乞食。我今當往，先入其舍，語諸信心婆羅門長者」令沙門瞿曇空缽而出。
時魔波旬隨逐佛後，作是唱言：「沙門
！沙門！都不得食耶」？
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「汝新
於如來，獲得無量罪，汝謂呼如來，受諸苦惱耶」？

時魔波旬作是言：「瞿曇更入聚落，當令得食」。
爾時、世尊而說偈言：

「正使無所有，安樂而自活，如彼光音天，常以欣悅食。

正使無所有，安樂而自活，常以欣悅食，不依於有身」。

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1096經
》卷39(大正2，288a29-b18)
一三
；                                        一一九九（一０九六）

解經

[1] 本經敘說惡魔欲以繩索縛佛而不可得。《相應部》(S. 4. 1. 4-5. Pāsa ◎陷阱)
[2] ◎佛告弟子，自與眾等皆已解脫人天五欲的束縛，應往他方多饒益人天。
⊙難解之句：「多所過度」
；《相應部》並無可對應之文句［另可參見CDB p.198］。
一、序分
如是我聞：一時，佛住波羅奈
國、仙（288b）人住處、鹿野苑
中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「我已解脫人天繩索
，汝等亦復解脫人天繩索。汝等當（遊）行人間，多所過度，多所饒益，安樂人天，不須伴行，一一而去，我今亦往鬱鞞羅住處人間遊行。
時魔波旬作是念：沙門瞿曇住波羅奈仙人住處、鹿野苑中，為諸聲聞如是說法：我已
解脫人天繩索，汝等亦能。汝等各別人間教化，乃至我亦當至
鬱鞞羅住處人間遊行。我今當往為作留難，即化作年少，住於佛前而說偈言：

「不脫作脫想，謂呼已解脫，為大縛所縛，我今終不放」。

爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「我已脫一切，人天諸繩索，已知汝波旬，即自消滅去」。

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1097經
》卷39(大正2，288b19-c10)
一四
；                                        一二００（一０九七）

解經

[1] 本經敘說世尊為四眾說法，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》(S. 4. 2. 4.Paṭirūpa ◎適當的)
[2] 時石主釋氏聚落多有疫疾，佛為來者受三歸、說法。波旬擾言不應為彼繫縛眾生說法，以彼等或順［不相違］或逆［相違］；佛言智者法爾悲愍有情故示教利喜之，不因彼贊成或反對而有所影響。
一、序分
如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。
二、正宗分 
時石主釋氏聚落，多人疫死。處處人民，若男、若女從四方來，受持三歸。其諸病人，若男、若女，若大、若小、皆因來者自稱名字：我某甲等，歸佛、歸法、歸比丘僧。舉村、舉邑，皆悉如是。
爾時、世尊勤為聲聞說法。
時諸信心歸三寶者，斯則皆生人、天道中。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住於釋氏石主、釋氏聚落，勤為四眾說法，我今當往為作留難。化作年少，往住佛前，而
說偈言：

「何為勤說法，教化諸人民？（288c）相違不相違，不免
於驅馳。
以
有繫縛故，而為彼說法」！
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「汝夜叉當知！眾生群集生，諸有智慧者，孰能不哀愍！

以有哀愍故，不能不教化，哀愍諸眾生，法自應如是」。

三、流通分
惡魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1098經
》卷39(大正2，288c11- 289 a7)
一五
；                                        一二０一（一０九八）

解經

[1] 本經敘說惡魔勸唆世尊作王而不可得。《相應部》(S. 4. 2. 10. Rajja 統治)
[2] 佛自思惟：「有否作王而一向行於正法」；時波旬現前勸佛作王，所願必遂，以有四神足故。佛自言於彼無欲；復言若人得如雪山之金，意猶未足，故智者觀金石一如。
一、序分
如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。
二、正宗分
爾時、世尊獨一靜處，禪思思惟，作是念：頗有作王，能得不殺、不教人殺，一向行法、不行非法耶？
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇，住石主釋氏聚落，獨一禪思，作是念：頗有作王，不殺生、不教人殺，一向行法、不行非法耶？我今當往，為其說法。化作年少，往住佛前，作是言：「如是，世尊！如是，善逝！可得作王，不殺生，不教人殺，一向行法，不行非法。世尊今可作王！善逝今可作王！必得如意」。
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。而告魔言：「汝魔波旬！何故作是言：作王世尊，作王善逝，可得如意」？
魔白佛言：「我面從佛聞，作是說：若四如意足修習、多修習已，欲令雪山
王變為真金，即作不異。世尊今有四如意足，修習、多修習，令雪山王變為真金，如意不異。是故我白世尊：作王，世尊！作王，善逝！可得如意」。
佛告波旬：「我都無心欲作國王，云何（289a）當作！我亦無心欲令雪山王變為真金，何由而變」？
爾時、世尊即說偈言：

「正使有真金，如雪山王者
，一人得此金，亦復不知足。

是故智慧者，金石同一觀」。

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1099經
》卷39(大正2，289a8-b14)
一六
；                                        一二０二（一０九九）
解經

[1] 本經敘說眾多比丘為佛作衣，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》(S. 4. 3. 1.Sambahulā 多數)
[2] 眾比丘營作衣事，波旬化形教以應求現世五欲樂；比丘告言出家學道而獲苦盡為實現世之樂；魔因求便不成而去。比丘以是事稟佛，佛告彼乃魔化，更教示之。
一、序分
如是我聞：一時，佛住釋氏
石主
釋氏聚落。時有眾多比丘，集供養堂，為作衣事。

二、正宗分 
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇，住於釋氏石主釋氏聚落，眾多比丘集供養堂，為作衣故。我今當往，為作留難。化作少壯婆羅門像，作大縈髮
，著獸皮衣，手執曲杖
，詣供養堂，於眾多比丘前默然而住。須臾，語諸比丘言：「汝等年少出家，膚白髮黑，年在盛時，應受五欲，莊嚴自娛，如何違親背族，悲
泣別離，信於非家，出家學道？何為捨現世樂，而求他世非時之樂」？
諸比丘語婆羅門：「我不捨現世樂，求他世非時之樂，乃是捨非時樂，就現世樂」。
波旬復問：『云何捨非時
樂，就現世樂」
？
比丘答言：「如世尊說：他世樂少味多苦，少利多患。世尊說現世樂者，離諸熾然，不待時節，能自通達，於此觀察，緣自覺知。婆羅門！是名現世樂」。
時婆羅門三反掉頭，瘖啞
，以杖築地，即沒不現。

時諸比丘即生恐怖，身毛皆豎，此是何等婆羅門像，來此作變？即詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等眾多比丘，集供養堂，為作衣故。有一盛壯婆羅門，縈髮大（289b）髻，來詣我所，作是言：汝等年少出家，如上廣說。乃至三反掉頭，瘖啞，以杖築地，即沒不現。我等即生恐怖，身毛皆豎，是何婆羅門像來作此變」？
佛告諸比丘：「此非婆羅門，是魔波旬，來至汝所，欲作嬈亂」。爾時、世尊即說偈言：

「凡生諸苦惱，皆由於愛欲，知世皆劍刺，何人樂於欲？

覺世間有餘，皆悉為劍刺，是故黠慧者，當勤自調伏。

巨積真金聚，猶如雪山王，一人
受用者，意猶不知足。

是故黠慧者，當修平等觀」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1100經
》卷39(大正2，289b15-c20)
一七
；                                        一二０三（一一００）

解經

[1] 本經敘說善覺尊者入晝正受，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》(S. 4. 3. 2.Samiddhi 三彌提)
[2] ◎善覺尊者先於樹下修習正受，波旬化為大身來擾；時尊者怖，往詣佛所；佛告其為魔化，應正念細心不為所動。後尊者如佛所教而退魔難。

⊙難解之句：「動作彼魔」；《相應部》並無可對應之文句［另可參見CDB p.212］。

△「動作」：《漢語大詞典‧2》p.799：行為舉止；勞作，勞動；帶動；動彈，活動；變動。

一、序分
如是我聞：一時，佛住釋氏石主釋氏聚落。
二、正宗分 
時有尊者善覺
，晨朝著衣持缽，入石主釋氏聚落乞食。食已，還精舍，舉衣缽，洗足已，持尼師壇，置右肩上，入林中，坐一樹下，修晝
正受。作是念：「我得善利，於正法律出家學道。我得善利，遭遇大師如來、等正覺。我得善利，得在梵行、持戒備德賢善真實眾中。我今當得賢善命終，於當來世，亦當賢善」。
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住
石主釋氏聚落。有聲聞弟子，名曰善覺，著衣持缽，如上廣說，乃至賢善命終，後世亦賢。我今當往為作留難，化作大身，盛壯多力，見者怖畏，謂其力能翻
發動大地，至善覺比丘所。

善覺比丘遙見大身勇盛壯士，即生恐怖。從座起，詣佛所，稽首禮足，退（289c）住一面。白佛言：「世尊！我今晨朝著衣持缽，廣說如上，乃至賢善命終，後世亦賢。見有大身士夫，勇壯熾盛，力能動地，見生恐怖，心驚毛豎」。
佛告善覺：「此非大身士夫，是魔波旬，欲作嬈亂。汝且還去，依彼樹下修前三昧，動作彼魔，因斯脫苦」
。
時尊者善覺，即還本處。至於晨朝，著衣持缽，入石主釋氏聚落乞食。食已，還精舍，如上廣說，乃至賢善命終，後世亦賢。
時魔波旬復作是念：此沙門瞿曇住於釋氏，有弟子名曰善覺，如上廣說，乃至賢善命終，後世亦賢。我今當往，為作留難。復化作大身，勇壯熾盛，力能發地，往住其前。
善覺比丘復遙見之，即說偈言：

「我正信非家，而出家學道，於佛無價
寶，正念繫心住。

隨汝變形色，我心不傾動，覺汝為幻化，便可從此滅」！

三、流通分
時魔波旬作是念：是沙門已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1101經
》卷39(大正2，289c21- 290a9)
一八
；                                        一二０四（一一０一）

解經

[1] 本經敘說世尊為諸比丘說法，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》(S. 4. 2. 2.Sīha 獅子)
[2] 佛言如來與弟子眾於四聖諦等正法律已知，故能於眾中無畏，作師子吼。
一、序分
如是我聞：一時，佛住波羅奈國、仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「如來聲聞作師子吼，說言已知、已知。不知如來、聲聞，於何等法已知，已知故作師子吼？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦」。
時天魔波旬作是念：沙門瞿曇住波羅奈國、仙人住處鹿野苑中，為諸聲聞說法，乃至已知四聖諦。我今當往，為作留難。化作年少，住於佛前，而說偈言：

「（290a）何於大眾中，無畏師子吼，謂呼無有敵
，望調伏一切」？
爾時、世尊作是念：惡魔波旬欲作嬈亂。即說偈言：

「如來於一切，甚深正法律，方便師子吼，於法無所畏。

若有智慧者，何故自憂怖」？

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現。

《雜阿含．1102經
》卷39(大正2，290a10-24)
一九
；                                        一二０五（一一０二）

解經

[1] 本經敘說世尊為五百比丘說五受陰生滅之法，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》 (S. 4. 2. 6. Patta 鉢)
[2] 佛與五百比丘俱，為說五取蘊乃生滅之法，非我我所；能知此義，即超色縛而不住魔境。［時波旬化作牛欲嬈亂壞鉢］
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城、多眾踐蹈曠野中。與五百比丘眾俱，而為說法，以五百缽置於中庭。
二、正宗分 
爾時、世尊為五百比丘，說五受陰生滅之法。時魔波旬作是念：沙門瞿曇住王舍城、多眾踐蹈曠野中，與五百比丘俱，乃至說五受陰是生滅法。（290b）我今當往，為作留難。化作大牛
，往詣佛所，入彼五百缽間。諸比丘即驅，莫令壞缽。
爾時、世尊告諸比丘：「此非是牛，是魔波旬欲作嬈亂」。即說偈言：

「色、受、想、行、識，非我及我所，若知真實義
，於彼無所著。

心無所著法，超出色結縛
，了達一切處，不住魔境界」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1103經
》卷39(大正2，290a25-b12)
二０
；                                        一二０六（一一０三）

解經

[1] 本經敘說世尊為諸比丘說六觸入處，惡魔欲作嬈亂而不可得。《相應部》(S. 4.2. 7. Āyatana 處)
[2] 佛與六百比丘俱，為說六觸入處及其集、滅；若能超脫對六塵之貪染，則度於魔境。［時波旬化作大身力士擾亂］
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城、多眾踐蹈曠野中。與六百比丘眾俱，為諸比丘說六觸入處〔集〕，六觸集，六觸滅。
二、正宗分 
時魔波旬作是念：今沙門瞿曇住王舍城、多眾踐蹈曠野，為六百比丘，說六觸入處，是集法，是滅法。我今當往，為作留難。化作壯士，大身勇盛，
力能動地，來詣佛所。
彼諸比丘，遙見壯士，身大勇盛，見生怖畏，身毛皆豎。共相謂言：彼為何等，形狀可畏！
爾時、世尊告諸比丘：「此是惡魔，欲作嬈亂」。
爾時、世尊即說偈言：
「色、聲、香、味、觸，及第六諸法，愛念適可意，世間唯有此。

此是最惡貪，能繫著凡夫，超越斯等者，是佛聖弟子，

度於魔境界，如日無雲翳」。

三、流通分
時魔波旬作是念：沙門瞿曇已知我心。內懷憂慼，即沒不現
。
《雜阿含經》 八眾誦第五
十九〈帝釋相應〉

《雜阿含．1104經
》卷40(大正2，290b19-c3)
一
；                                          一二０七（一一０四）

解經

[1] 本經說明天帝釋之七種德行。《相應部》(S. 11. 2. 1. Devā 諸天 orVatapada ◎禁戒)、《別譯雜阿含》卷2第11經－大正〔No. 100(33)〕。
[2] 佛告諸比丘行持七種受
（巴：satta vatapadAni，七條誓戒）得生三十三天。
一、序分


如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若能受持七種受
者，以是因緣得生天帝釋
處。謂
天帝釋本為人時，供養父母；及家諸尊長；和顏軟語；不惡口；不兩舌；常真實言：於慳吝世間，雖在居家而不慳惜，行解脫施，勤施，常樂行施，施
會供養，等施一切」。爾時、世尊即說偈言：
「供養於父母，及家之尊長，柔和恭遜辭，離麤言、兩舌，

調伏慳吝心，常修真實語。（290c）彼三十三天
，見行七法者，

咸各作是言：當來生此天」
。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1105經
》卷40(大正2，290c4-19)
二
；                                          一二０八（一一０五）

解經

[1] 本經敘說天帝釋之七種德行。《相應部》(S. 11. 2. 3. Devā 諸天)、《失譯雜阿含》第21經－大正〔No. 101(21)〕、《別譯雜阿含》卷2第12經－〔No.100(34)〕。
[2] 意同經1 (1104)，唯離車摩訶利問佛異。
一、序分
如是我聞：一時，佛住鞞舍離
國獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分 
時有離車
，名摩訶利
，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！見天帝釋不」？
佛答言：「見」。
離車復問：「世尊！見有鬼似帝釋形以不」？
佛告離車：「我知天帝釋；亦知有鬼似天帝釋；亦知彼帝釋法，受持彼法緣故，得生帝釋處。離車！帝釋本為人時，供養父母，乃至行平等捨」。
爾時、世尊即說偈言：

「供養於父母，及家之尊長，柔和恭遜辭，離麤言、兩舌，

調伏慳吝心，常修真實語。彼三十三天，見行七法者，

咸各作是言：當來生此天」。

三、流通分
佛說此經已，時摩訶利離車聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1106經
》卷40(大正2，290c20- 291a26)
三
；                                          一二０九（一一０六）

解經

[1] 本經敘說帝釋種種異名之由來。《相應部》(S. 11. 2. 2. Devā 諸天)、《別譯雜阿含》卷2第13經－大正〔No. 100(35)〕。
[2] ◎敘述帝釋八種異名之由來，並說以七行得為天帝釋。

	1.
	釋提桓因（巴：Sakko devAnaM indo）
	因昔頓施、種種施、純信恭敬施故

	2.
	富蘭陀羅（巴：Purindado）
	因昔數數施、無厭足故

	3.
	摩伽婆（巴：MaghavA）
	本為人之名

	4.
	娑婆婆
（巴：VAsava）
	數以衣施

	5.
	憍尸迦（巴：Kosila）
	本為人之族姓

	6.
	舍脂鉢低（巴：Sujampati）
	以阿修羅女舍脂為天后

	7.
	千眼（巴：Sahassakkho）
	須臾之間能思千種義，決斷千事

	8.
	因提利（巴：DevAnaM indo）
	為三十三天之主


一、序分
如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
時有異比丘，來詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！何因何緣，釋提桓因名釋提桓因」？
佛告比丘：「釋提桓因本為人時，行於頓施
沙門、婆羅門，貧窮困苦求生，行路乞，施以飲食、錢財、穀帛、華香、嚴具、床臥、燈明，以堪能
故，名釋提桓因」。
比丘復白佛言：「世尊！何因何緣故釋提桓因復名富蘭陀羅
」？
佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，數數行施，衣被、飲食乃至燈明，以（291a）是因緣故，名富蘭陀羅
」。
比丘復白佛言：「何因何緣故復名摩伽婆
」？
佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，名摩伽婆，故釋提桓因，即以本名名摩伽婆」。
比丘復白佛言：「何因何緣復名娑婆婆
」？
佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，數以婆詵和
衣布施供養，以是因緣故，釋提桓因名娑婆婆」。
比丘復白佛言：「世尊！何因何緣釋提桓因復名憍尸迦
」？
佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，為憍尸族姓人，以是因緣故，彼釋提桓因復名憍尸迦」。
比丘問佛言：「世尊！何因何緣彼釋提桓因名舍脂缽低
」？
佛告比丘：「彼阿修羅女，名曰舍脂，為天帝釋第一天后，是故帝釋名舍脂缽低」。
比丘白佛言：「世尊！何因何緣釋提桓因復名千眼
」？
佛告比丘：「彼釋提桓因本為人時，聰明智慧，於一坐間
思千種義，觀察稱量，以是因緣，彼天帝釋復名千眼」。
比丘白佛：「何因何緣彼釋提桓因復名因提利
」？
佛告比丘：「彼天帝釋於諸三十三天為王、為主、以是因緣故，彼天帝釋名因提利」。
佛告比丘：「然彼釋提桓因本為人時，受持七種受，以是因緣得天帝釋。何等為七？釋提桓因本為人時，供養父母，乃至等行惠施，是為七種受，以是因緣為天帝釋」。
爾時、世尊即說偈言，如上廣說。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1107經
》卷40(大正2，291a27-b23)
四
；                                          一二一０（一一０七）

解經

[1] 本經敘說帝釋歎說不瞋之因緣。《相應部》(S. 11. 3. 2. Dubbaṇṇiya 醜陋)、《別譯雜阿含》卷2第14經－大正〔No. 100(36)〕。
[2] 帝釋讚嘆不於瞋報瞋、不因惡生惡；佛以此告諸比丘亦應如是行。
一、序分
如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時有一夜叉
鬼，醜陋惡色，在帝釋空座上（291b）坐。三十三天
見此鬼醜陋惡色，在帝釋空座上坐，見已咸各瞋恚。諸天如是極瞋恚已，彼鬼如是如是隨瞋恚、漸漸端正
。
時三十三天往詣天帝釋所
，白帝釋言：「憍尸迦！當知有一異鬼，醜陋惡色，在天王空座上坐。我等諸天，見彼鬼醜陋惡色，坐
天王座，極生瞋恚，隨彼
諸天瞋恚，彼鬼隨漸端正」。釋提桓因告諸三十三天：「彼是瞋恚對治鬼」
。
爾時、天帝釋自往彼鬼所，整衣服，偏袒右肩，合掌，三稱名字而言
：「仁者！我是釋提桓因」。隨釋提桓因如是恭敬下意，彼鬼如是如是隨漸醜陋，即復不現。時釋提桓因自坐已，而說偈言：

「人當莫瞋恚，見瞋莫瞋報，於惡莫生惡，當破壞憍慢，

不瞋亦不害，名住賢聖眾。惡罪起瞋恚，堅住如石山，

盛瞋恚能持，如制逸馬車，我說善御士，非謂執繩者」
。

佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，歎說不瞋。汝等如是正信非家，出家學道，亦應讚歎不瞋，當如是學」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1108經
》卷40(大正2，291b24-c28)
五
；                                          一二一一（一一０八）

解經

[1] 本經敘說兩比丘諍起，一人罵詈，一人默然，後罵詈者懺悔，另一人不接受，世尊乃為彼等說帝釋行忍辱之事。《相應部》(S. 11. 3. 4. Accaya 罪過 orAkodhana◎無忿)、《別譯雜阿含》卷2第15經－大正〔No. 100(37)〕。
[2] 因二比丘起諍，被罵者不受懺，佛則舉帝釋於忍辱自行且讚他，勉勵之。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食。乞食已，還精舍，舉衣缽，洗足已，持尼師壇，著右肩上，至安陀林，布尼師壇，坐一樹下，入晝
正受。
爾時、祇桓
中有兩比丘諍起，一人罵詈，一人默然。其罵詈者，即（291c）便改悔，懺謝於彼，而彼比丘不受其懺。以不受懺故。時精舍中眾多比丘，共相勸諫，高聲鬧亂。
爾時、世尊以淨天耳過於人耳，聞祇桓中高聲鬧亂。聞已，從禪覺，還精舍，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「我今晨朝乞食，還至安陀林坐禪，入
晝正受。聞精舍中高聲、大聲，紛紜鬧亂，竟為是誰」？
比丘白佛：「此精舍中有二比丘諍起，一比丘罵，一者默然。時罵比丘尋向悔謝，而彼不受。緣不受故，多人勸諫，故致大聲、高聲鬧亂」。
佛告比丘：「云何比丘愚癡之人，人向悔謝，不受其懺？若人懺而不受者，是愚癡人，長夜當得不饒益苦。諸比丘！過去世時，釋提桓因有三十三天共諍，說偈教誡言
：

於他無害心，瞋亦不纏結，懷恨不經久，於瞋以不住。

雖復瞋恚盛，不發於麤言，不求彼闕
節，揚人之虛短。

常當自防護，以義內省察，不怒
亦不害
，常與賢聖俱。

若與惡人俱，剛彊猶山石，盛恚能自持，如制逸馬車，

我說為善御，非謂執繩者」。

佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，常行忍辱，亦復讚歎行忍者。汝等比丘！正信非家，出家學道，當行忍辱，讚歎忍辱，應當學」！
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1109經
》卷40 (大正2，291c29- 292b13)
六
；                                          一二一二（一一０九）

解經

[1] 本經敘說帝釋與阿修羅王論戰，帝釋主張行忍，阿修羅王主張暴力，後帝釋獲勝。《相應部》(S. 11. 1. 5. Subhāsitaṃ-jaya ◎善論之勝利)、《別譯雜阿含》卷2第16經－大正〔No. 100(38)〕。
[2] 天與阿修羅欲對戰，後帝釋以善忍之論議伏阿修羅王之鬥爭論。佛以此告諸比丘亦應自行善論、讚歎善論。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給（292a）孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，天、阿修羅
對陣欲戰。釋提桓因語毘摩質多羅
阿修羅王：「莫得各各共相殺害，但當論議
，理屈者伏」。毘摩質多羅阿修羅王言：「設共論議，誰當證知理之通塞」？天帝釋言：「諸天眾中，自有智慧明記識者；阿修羅眾，亦復自有明記識者」。毘摩質多羅阿修羅言：「可爾」。釋提桓因言：「汝等可先立論，然後
我當隨後立論，則不為難」。
時毘摩質多羅阿修羅王即說偈立論言：
「我若行忍者，於事則有闕，愚癡者當言，怖畏故行忍」。
釋提桓因說偈答言：

「正
使愚癡者，言恐怖故忍，及其不言者，於理何所傷！

但自觀其義，亦觀於他義，彼我悉獲安，斯忍為最上
」。
毘摩質多羅阿修羅復說偈言：

「若不制愚癡，愚癡則傷人，猶如兇惡牛，捨走
逐觸人。

執杖而強制，怖畏則調伏，是故堅持杖，折伏彼愚夫」
。

  帝
釋復說偈言：

「我常觀察彼，制彼愚夫者，愚者瞋恚盛，智以靜默伏，

不瞋亦不害，常與賢聖俱。惡罪起瞋恚，堅住如石山，

盛瞋恚能持，如制逸馬車，我說善御士，非謂執繩者」
。

  （292b）爾時、天眾中有天智慧者，阿修羅眾中有阿修羅智慧者，於此偈思惟、稱量、觀察，作是念：毘摩質多羅阿修羅所說偈，終竟長夜起於鬥訟戰諍，當知毘摩質多羅阿修羅王，教人長夜鬥訟戰諍。釋提桓因所說偈，長夜終竟息於鬥訟戰諍，當知天帝釋長夜教人息於鬥訟戰諍：當知帝釋善論得勝」。
佛告諸比丘：「釋提桓因以善論議，伏阿修羅。諸比丘！釋提桓因於三十三天為自在王，立於善論，讚歎善論，汝等
比丘！亦應如是，正信非家，出家學道，亦當善論，讚歎善論，應當學」！
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1110經
》卷40 (大正2，292b14- 293a3)
七
；                                          一二一三（一一一０）

解經

[1] 本經敘說帝釋與阿修羅王對戰，諸天得勝，縛阿修羅王於殿門，阿修羅王瞋恚罵詈，帝釋忍而不言。《相應部》(S. 11. 1. 4. Vepacitti 吠波質底〔阿修羅王〕or khanti ◎忍辱)、《別譯雜阿含》卷2第17經－大正〔No. 100(39)〕、《增一阿含》34品第8經－大正〔No. 125(34.8)〕。
[2] 天與阿修羅共戰而得勝，縛阿修羅王；時阿修羅王罵詈帝釋，帝釋行上忍而不反報。佛以此教諸比丘亦應如是行。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：過去世時，有天帝釋，天阿修羅對陣欲戰，釋提桓因語三十三天眾言：「今日諸天與阿修羅軍戰，諸天得勝，阿修羅不如者，當生擒毘摩質多羅阿修羅王，以五繫縛，將還天宮」。毘摩質多羅阿修羅王告阿修羅眾：「今日諸天、阿修羅共戰，若阿修羅勝，諸天不如者，當生擒釋提桓因，以五繫縛，將還阿修羅宮」。當其戰時，諸天得勝，阿修羅不如。
時彼諸天捉得毘摩質多羅阿修羅王，以五繫縛，將還天宮，縛在帝釋斷法殿前門下。帝釋從此門入出之時，毘摩質多羅阿修羅縛在門側，瞋恚罵詈。
時帝釋御者，見阿修羅王身被五縛，在於門側，帝釋出入之時，輒瞋恚罵詈。見已，即便說偈白帝釋言：

「（292c）釋今為畏彼，為力不足耶？能忍阿修羅，面前而罵辱」。
釋
即答言：
「不以畏故忍，亦非力不足，何有黠慧人，而與愚夫對」！
御者復白言：

「若但行忍者，於事則有闕，愚癡者當言，畏怖故行忍，

是故當苦治，以智制愚癡」。
帝釋答言：

「我常觀察彼，制彼愚夫者，見愚者瞋盛，智以靜默伏。

非力而為力，是彼愚癡力，愚癡違遠法，於道則無有。

若使有大力，能忍於劣者，是則為上忍，無力何有忍！

於他極罵辱，大力者能忍，是則為上忍，無力何所忍！

於己及他人，善護大恐怖，知彼瞋恚盛，還自守靜默，

於二義俱備，自利亦利他
。謂言愚夫者，以不見法故，

愚夫謂勝忍，重增其惡口，未知忍彼罵，於彼常得勝。

於勝己行忍，是名恐怖忍；於等者行忍，是名忍諍忍；

於劣者行忍，是則為上忍」
。
佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，常行忍辱，讚歎於忍。汝等比丘！正信非（293a）家，出家學道，亦應如是行忍，讚歎於忍，應當學」！
三、流通分
佛說
經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1111經
》卷40 (大正2，293a4-b9)
八
；                                          一二一四（一一一一）

解經

[1] 本經敘說帝釋為自在王，而恭敬於佛。《相應部》(S. 11. 2. 9. Sakka-namassana 帝釋之禮敬)、《別譯雜阿含》卷2第18經－大正〔No. 100(40)〕。
[2] (1111-1113)
敘述帝釋禮敬三寶及其因。佛教諸比丘亦應如是行。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，釋提桓因欲入園觀時，敕其御者，令嚴駕千馬之車，詣於園觀。御者奉敕，即嚴駕千馬之車。往白帝釋：唯俱尸迦！嚴駕已竟，唯
王知時。天帝釋即下常勝殿
，東向合掌禮佛。爾時、御者見即
心驚毛堅，馬鞭落地。
時天帝釋見御者心驚毛豎，馬鞭落地，即說偈言：

汝見
何憂怖，馬鞭落於地？

御者說偈白帝釋言：

見王天帝釋，為舍脂之夫
，所以生恐怖，馬鞭落地者，

常見天帝釋，一切諸大地，人天大小王，及四護世主，

三十三天眾，悉皆恭敬禮。何處更有尊，尊於帝釋者！

而今正東向，合掌修敬禮。

爾時、帝釋說偈答言：

我實於一切，世間大小王，及四護世主
，三十三天眾，

最為其尊主
，故悉來恭敬。而復有世間，隨順等正覺，
名號滿天師，故我稽首禮。

御者復白言：

是必世間勝，故使天
王釋、（293b）恭敬而合掌，東向稽首禮。

我今亦當禮，天王所禮者。

時天帝釋舍脂之夫，說如是偈，禮佛已
，乘千
馬車，往詣園觀」。
佛告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，尚恭敬佛，亦復讚歎恭敬於佛。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是恭敬於佛，亦當讚歎恭敬佛者，應當學」！
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1112經
》卷40 (大正2，293b10-13)
九
；                                          一二一五（一一一二）

解經

[1] 本經敘說帝釋為自在王，而恭敬於法、僧。《相應部》(S. 11. 2. 8. Sakka-namassana帝釋之禮敬)、《別譯雜阿含》卷2第19經－大正〔No. 100(41)〕。
[2] 同上。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
廣說如上，差別者
：爾時、帝釋下常勝殿，合掌東向敬禮尊法。
三、流通分
乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含經》卷40 (大正2，293b14-c7)
一０
；                                        一二一六（        ）

解經

[1] 本經敘說帝釋為自在王，而恭敬於法、僧。《相應部》(S. 11. 2. 8. Sakka-namassana 帝釋之禮敬)、《別譯雜阿含》卷2第19經－大正〔No. 100(41)〕。
[2] 同上。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
如上廣說，差別者：爾時、帝釋說偈答
御者言：

「我實為大地，世間大小王，及四護世主，三十三天眾，

如是等一切，悉尊重恭敬。然復有淨戒，長夜入正受，
正信而出家，究竟諸梵行，故我於彼所，尊重恭敬禮。

又調伏貪、恚，超越愚癡境，修學不放逸，亦恭敬禮彼。

貪欲、瞋恚、癡，悉已永不著，漏盡阿羅漢，復應敬禮彼。

若復在居家，奉持於淨戒，如法修布薩，亦復應敬禮」。

御者白帝釋言：

「（293c）是必世間勝，故天王敬禮，我亦當如是，隨天王恭敬」。
「諸比丘！彼天帝釋舍脂之夫，敬禮法、僧，亦復讚歎禮法、僧者。汝等已能正信非家，出家學道，亦當如是敬禮法、僧，當復讚歎禮法、僧者」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1113經
》卷40 (大正2，293c8- 294a13)
一一
；                                        一二一七（一一一三）

解經

[1] 本經敘說帝釋為自在王，而恭敬於僧。《相應部》(S. 11. 2. 10. Sakka-
namassana 帝釋之禮敬)、《別譯雜阿含》卷2第20經－大正〔No. 100(42)〕。
[2] 同上。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，有天帝釋，欲入園觀，王敕御者，令嚴駕千馬之車。御者受教，即嚴駕已，還白帝釋：乘已嚴駕，惟王知時。
爾時、帝釋從常勝殿來下，周向諸方，合掌恭敬。
時彼御者見天帝釋從殿來下，住於中庭，周向諸方，合掌恭敬，見已驚怖，馬鞭落地，而說偈言：

諸方唯有人，臭穢胞胎生，神處穢死屍，飢渴常燋然。
何故憍尸迦，故重於非家？為我說其義，飢渴願欲聞。
時天帝釋說偈答言：

我正恭敬彼，能出非家者，自在遊諸方，不計其行止。

城邑國土色，不能累其心，不畜資生具，一往無欲定，

往則無所求
，唯無為為樂，言則定善言，不言則寂定。

諸天、阿修羅，各各共相違；人間自共諍，相違亦如是。

唯有出家者，於諸諍無諍，（294a）於一切眾生，放捨於刀杖。

於財離財色，不醉亦不荒，遠離一切惡，是故敬禮彼。
是時御者復說偈言：

天王之所敬，是必世間勝，故我從今日，當禮出家人。

如是說已，天帝釋敬禮諸方一切僧畢，昇於馬車，遊觀園林」。
佛告比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，而常恭敬眾僧，亦常讚歎恭敬僧功德。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦當如是恭敬眾僧，亦當讚歎
敬僧功德」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    （帝釋、摩訶離，以何因、夜叉，得眼、得善勝，縛繫及敬佛，敬法、禮僧十）
。
《雜阿含．1114經
》卷40 (大正2，294a14-c18)
一二
；                                        一二一八（一一一四）

解經

[1] 本經敘說阿修羅王興軍攻打三十三天，帝釋命宿毘梨天子迎擊，並以精勤方便勉之。《相應部》(S. 11. 1. 1. Suvīra 須毘羅)、《別譯雜阿含》卷3第1經－大正〔No. 100(43)〕。
[2] 阿修羅興兵起戰事，而宿毗梨天子著樂懈怠，不欲與戰；帝釋警以精進，令其起兵，由茲諸天得勝。佛教諸比丘應勤精進，自行讚他。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，阿修羅王興四種兵──象兵、馬兵、車兵、步兵，與
三十三天欲共鬥戰。時天帝釋聞阿修羅王，興四種兵──象兵、馬兵、車兵、步兵，來欲共
戰。聞已，即告宿毘梨
天子言：阿公知不？阿修羅興四種兵──象兵、馬兵、車兵、步兵，欲與三十三天共戰。阿公可敕三十三天，興四種兵──象兵、馬兵、車兵、步兵，與彼阿修羅共戰。爾時、宿毘梨天子受帝釋教，還自天宮，慢緩寬縱，不勤方便。
阿修羅眾已出在道路，帝釋聞已，復告宿毘梨天子：阿公！阿修羅軍已在道路。阿公可速告令，起四種兵，與阿修羅戰。宿毘梨天子受帝釋教已，即復還宮，懈怠寬縱。
時阿修羅王軍已垂至，釋提桓因聞阿修羅軍已在近路，復告宿毘梨天子：（294b）阿公知不？阿修羅軍
已在近路。阿公速告諸天，起四種兵。
時宿毘梨天子即說偈言：

若有不起處，無為安隱樂，得如是處者，無作亦無憂。
當與我是處，令我得安隱。
爾時、帝釋說偈答言：

若有不起處，無為安隱樂，若得是處者，無作亦無憂。

汝得是處者，亦應將我去。

宿毘梨天子復說偈言：

若處無方便，不起安隱樂，若得彼處者，無作亦無憂。

當與我是處，令我得安隱。
時天帝釋復說偈答言：

若處無方便，不起安隱樂，若人得是處，無作亦無憂。

汝得是處者，亦應將我去。

宿毘梨天子復說偈言：

若處不放逸，不起安隱樂，若人得是處，無作亦無憂、

當與我是處，令得安隱樂。
時天帝釋復說偈言：

若處不放逸，不起安隱樂，若人得是處，無作亦無憂。
汝得是處者，亦應將我去。

宿毘梨復說偈言：

懶惰無所起，不知作已作，行欲悉皆會，當與我是處。

時天帝釋復說偈言：

（294c）懶惰無所起，得究竟安樂，汝得彼處者，亦應將我去。

宿毘梨天子復說偈言：

無事亦
得樂，無作亦無憂，若與我是處，令我得安樂。

天
帝釋復說偈言：

若見若復聞，眾生無所作，汝得是處者，亦應將我去。

汝若畏所作，不念於有為，但當速淨除，涅槃之徑路。

時宿毘梨天子，嚴四兵──象兵、馬兵、車兵、步兵，與阿修羅戰，摧阿修羅眾，諸天得勝，還歸天宮」。
佛告諸比丘：「釋提桓因興四種兵，與阿修羅戰，精勤得勝。諸比丘！釋提桓因於三十三天為自在王，常以精勤方便，亦常讚歎精勤之德。汝等比丘！正信非家，出家學道，當勤精進，讚歎精勤」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1115經
》卷40 (大正2，294c19- 295b23)
一三
；                                        一二一九（一一一五）

解經

[1] 本經敘說帝釋與阿修羅戰中，帝釋恭敬仙人之故事，以及佛勸諸比丘當如是恭敬諸梵行者。《相應部》(S. 11. 1. 9. Isayo araññakā ◎森林之聖者 or Gandha ◎香，1. 10. Isayo samuddakā 海邊之聖者 or Sambara ◎參婆羅〔阿修羅王〕)、《別譯雜阿含》卷3第2經－大正〔No. 100(44)〕。
[2] 敘述諸天與阿修羅交戰，帝釋由恭敬並禮讚出家眾故，諸天得勝。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，有一聚落，有諸仙人，於聚落邊空閑處住止。
時有諸天、阿修羅，去聚落不遠，對陣戰鬥。
爾時、毘摩質多羅阿修羅王，除去五飾──脫去天冠，卻傘蓋，除劍刀，屏寶拂，脫革屣，至彼仙人住處。入於門內，周向看視，不顧眄
諸仙人，亦不問訊，看已還出。
時有一仙人，遙見毘摩質多羅阿修羅王，除去五飾，入園看已還出。見已，語諸仙人言：此何等人？有不調伏色、不似人形，非威儀法，似田（295a）舍兒，非長者子。除去五飾，入於園門，高視觀看，亦不顧眄問訊諸仙人。有一仙人答言：此是毘摩質多羅阿修羅王，除去五飾，觀看而去。彼仙人言：此非賢士，不好、不善，非賢、非法。除去五飾，來入園門，看已還去，亦不顧眄問訊諸仙人。以是故，當知天眾增長，阿修羅損減。
時釋提桓因，除去五飾，入仙人住處，與諸仙人面相問訊慰勞，然後還出。
復有仙人，見天帝釋除去五飾，入於園門，周遍問訊。見已，問諸仙人：此是何人？入於園林，有調伏色，有可適人色，有威儀色，非田舍兒，似族姓子。除去五飾，來入園門，周遍問訊，然後還出。有仙人答言：此是天帝釋，除去五飾，來入園門，周遍問訊，然後還去。彼仙人言：此是賢士，善好、真實，威儀法，除去五飾，來入園門，周遍問訊，然後還去。以是當知，天眾增長，阿修羅眾損減。
時毘摩質多羅阿修羅王，聞仙人稱歎諸天，聞已瞋恚熾盛。
時彼空處仙人，聞阿修羅王瞋恚熾盛，往詣毘摩質多羅阿修羅王所而說偈言：

仙人故來此，求乞施無畏。汝能施無畏，賜牟尼恩教！

毘摩質多羅以偈答言：

於汝仙人所，無有施無畏。違背阿修羅，習近帝釋故，

於
此諸無畏，當遺以恐怖。

仙人復說偈言：

隨行殖
種子，隨類果報生，（295b）來乞於無畏，遺之以恐怖，

當獲無盡畏，施畏種子故。

時諸仙人，於毘摩質多羅阿修羅王面前，說咒已，凌
虛而逝。
即於是夜，毘摩質多羅阿修羅王心驚三起，眠中聞惡聲言：釋提桓因興
四種兵，與阿修羅戰。驚覺恐怖，慮戰必敗，退走而還阿修羅宮。
時天帝釋敵退，得勝已，詣彼空閑仙人住處，禮諸仙人足已，退於西面。諸仙人前，東向而坐。
時東風起，有異仙人即說偈言：

今此諸牟尼，出家來日久，腋下流汗臭，莫順坐風下。

千眼可移坐，此臭難可堪。

時天帝釋說偈答言：

種種眾香華，結以為華鬘，今之所聞香，其香復過是。
寧久聞斯香，未曾生厭患」。

佛告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，恭敬出家人，亦常讚歎出家人，亦常讚歎恭敬之德。汝等比丘！正信非家，出家學道，常應恭敬諸梵行者，亦當讚歎恭敬之德」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1116經
》卷40 (大正2，295b24-c9)
一四
；                                        一二二０（一一一六）

解經

[1] 本經敘說帝釋向世尊問法，世尊告以滅瞋。《相應部》(S. 11. 3. 1. Chetvā ◎斷滅)、《別譯雜阿含》卷3第3經－大正〔No. 100(45)〕。
[2] 佛以滅除瞋恚得安隱無憂答帝釋問。

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。時天帝釋晨朝來詣佛所，稽首佛足。以帝釋神力，身諸光明，遍照祇樹精舍。
二、正宗分 
時釋提桓因，說偈問佛
言：

「為殺於何等，而得安隱眠
？為殺
於何等，而得無憂畏？

（295c）為殺何等法
，瞿曇所讚歎」
？

爾時、世尊說偈答言：

「害兇惡瞋恚，而得安隱眠。害兇惡瞋恚，心得無憂畏。

瞋恚為毒根
，滅
彼
苦種子，滅彼苦種子，而得無憂畏。

彼苦種滅故，賢聖所稱歎」。

三、流通分
爾時、釋提桓因聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1117經
》卷40 (大正2，295c10- 296a23)
一五
；                                        一二二一（一一一七）

解經

[1] 本經敘說帝釋未得解脫，所說修八支齋法非為善說；阿羅漢已得解脫，故所說法皆為善說。《增支部》(A. 3. 37. Rājā ◎王 or Sakka◎天帝釋)、《別譯雜阿含》卷3第4經－大正〔No. 100(46)〕。
[2] ◎佛告諸比丘：帝釋因尚有惑苦，自說世人應如自受持八支齋戒，非是善說；而阿羅漢已盡諸有結，若自稱言，則為善說。

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「於月八日，四大天王敕遣大臣，按行
世間：為何等人供養父母、沙門、婆羅門、宗親、尊重，作諸福德？見今世惡畏、後世罪，行施作福，受持齋戒？於月八日、十四日、十五日，及神變月
，受戒布薩。至十四日，遣太子下觀察世間：為何等人供養父母，乃至受戒布薩？至十五日，四大天王自下世間，觀察眾生：為何等人供養父母，乃至受戒布薩？諸比丘！爾時、世間無有多人供養父母，乃至受戒布薩者，
時四天王即往詣三十三天集法講堂，白天帝釋：天王當知！今諸世間，無有多人供養父母，乃至受戒布薩。時三十三天眾聞之不喜，轉相告語：今世間人不賢、不善，不好、不類，無真實行，不供養父母，乃至不受戒布薩。緣斯罪故，諸天眾減，阿修羅眾當漸增廣。
諸比丘！爾時、世間若復多人供養父母，乃至受戒布薩者，四天王至三十三天集法講堂，白天帝釋：天王當知！今諸世間，多有人民供養（296a）父母，乃至受戒布薩。時三十三天心皆歡喜，轉相告語：今諸世間賢善
，真實、如法，多有人民供養父母，乃至受戒布薩。緣斯福德，阿修羅眾減，諸天眾增
廣。

時天帝釋知諸天眾皆歡喜已，即說偈言：

若人月八日，十四、十五日，及神變之月，受持八支齋，

如我所修行，彼亦如是修」。

爾時、世尊告諸比丘：「彼天帝釋所說偈言：
若人月八日，十四、十五日，及神變之月，受持八支齋，

如我所修行，彼亦如是修。

此非善說，所以者何？彼天帝釋自有貪、恚、癡患，不脫生老病死、憂悲惱苦故。
若阿羅漢比丘，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，斷諸有結，心善解脫，說此偈言：

若人月八日，十四、十五日，及神變之月，
受持八支齋，如我所修行，彼亦如是修。

如是說
者，則為善說。所以者何？阿羅漢比丘離貪、恚、癡，已脫生老病死、憂悲惱苦，是故此偈則為善說」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1118經
》卷40 (大正2，296a24-b24)
一六
；                                        一二二二（一一一八）

解經

[1] 本經敘說帝釋正直，不學阿修羅幻術。《相應部》(S. 11. 3. 3. Māyā 幻術)、《別譯雜阿含》卷3第5經－大正〔No. 100(47)〕。
[2] 敘述帝釋本欲以阿修羅幻術作為替阿修羅王治病的交換條件，後聞彼乃虛誑法而不學。佛讚帝釋常行質直，勉諸比丘亦當如是學。
一、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，毘摩質多羅阿修羅王
，疾病困篤，往詣釋提桓因所，語釋提桓因言：憍尸迦當知！我今疾病困篤，為我療治，令得安隱。釋提桓因語毘摩質多羅阿修羅言：汝當授我幻法，我（296b）當療治汝病，令得安隱。毘摩質多羅阿修羅語帝釋言：我當還問諸阿修羅眾，聽我者，當授帝釋阿修羅幻法。
爾時、毘摩質多羅阿修羅，即往至諸阿修羅眾中，語諸阿修羅言：諸人當知！我今疾病困篤，往詣釋提桓因所，求彼治病。彼語我言：汝能授我阿修羅幻法者，當治汝病，令得安隱。我今當往，為彼說阿修羅幻法。
時有一詐偽阿修羅，語毘摩質多羅阿修羅：其彼天帝釋，質直好信，不虛偽，但語彼言：天王！此阿修羅幻法，若學者令人墮地獄，受罪無量百千歲。彼天帝釋必當息意，不復求學，當言汝去，令汝病差
，可得安隱。時毘摩質多羅阿修羅復往帝釋所，說偈白言：

千眼尊天王，阿修羅幻術，皆是虛誑法，
令人墮地獄，無量百千歲，受苦無休息。
時天帝釋語毘摩質多羅阿修羅言：止！止！如是幻術，非我所須。汝且還去，令汝身病寂滅休息，得力安隱」。
佛告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，長夜真實，不幻、不偽，賢善、質直。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是不幻、不偽，賢善、質直，當如是學」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1119經
》卷40 (大正2，296b25-c23)
一七
；                                        一二二三（一一一九）

解經

[1] 本經敘說世尊為帝釋及阿修羅王說精進及忍辱之重要。《相應部》(S. 11. 1. 8.Virocana-asurinda 毘留奢那阿修羅王 or Attha ◎利)、《別譯雜阿含》卷3第8經－大正〔No. 100(50)〕。
[2] 阿修羅王：精勤方便→求利得滿→不需復為。

帝    釋：精勤方便→求利得滿→修無上忍。

佛      ：世間無常→精勤方便→求利得滿→修無上忍
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「時有天帝釋，及鞞盧闍那
子婆稚阿修羅王
，有絕妙之容，於晨朝時，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。時天帝釋及鞞盧闍那子婆稚阿修羅王，身（296c）諸光明，普照祇樹給孤獨園。
爾時、鞞盧闍那
阿修羅王說偈白佛：

人當勤方便，必令利滿足；是利滿足已，何須復方便？

時天帝釋復說偈言：
若人勤方便，必令利滿足；是利滿足已，修忍無過上。

說是偈已，俱白佛言：世尊！何者善說」？世尊告言：「汝等所說，二說俱善。然今汝等復聽我說：

一切眾生類，悉皆求己利，彼彼諸眾
生，各自求所應。

世間諸和合，及與第一義，當知世和合，則為非常法。

若人勤方便，必令利滿足，是利滿足已，修忍無過上」。

爾時、天帝釋及毘
盧闍那子婆稚阿修羅王，聞佛所說：歡喜隨喜，作禮而去。
爾時、世尊告諸比丘：「釋提桓因於三十三天為自在王，修行於忍，讚歎於忍。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是修行於忍，讚歎於忍」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1120經
》卷40 (大正2，296c24- 297b11)
一八
；                                        一二二四（一一二０）

解經

[1] 本經敘說帝釋受戒，阿修羅王知後故作嬈亂，為帝釋所縛，後約誓不作亂，帝釋始放之。《相應部》(S. 11. 1. 7 Na dubbhiya ◎不欺瞞)、《別譯雜阿含》卷3第6經－大正〔No.100(48)〕。
[2] 帝釋自受戒而不惱於他。阿修羅王之以前來欲戰而反自縛；後帝釋令彼自誓而放解。帝釋詣佛所稟白，佛稱許之，並教示弟子眾應行應讚不嬈亂法。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，有天帝釋，白佛言：世尊！我今受如是戒，乃至佛法住世，盡其形壽，有惱我者，要
不反報加惱於彼。時毘摩質多羅阿修羅王，聞天帝釋受如是戒，乃至佛法住世，盡其形壽，（297a）有惱我者，我不反報加惱於彼。聞已，執持利劍，逆道而來。
時天帝釋遙見毘摩質多羅阿修羅王，執持利劍，逆道而來，即遙告言：阿修羅住！縛汝勿動。
毘摩質多羅阿修羅王，即不得動。語帝釋言：汝今豈不受如是戒，若佛法住世，盡其形壽，有惱我者，必不還報耶？天帝釋答言：我實受如是戒，但汝自
住受縛。阿修羅言：今且放我。帝釋答言：汝若約誓不作亂者，然後放汝。阿修羅言：放我，當如法作。帝釋答言：先如法作，然後放汝。
時毘摩質多羅阿修羅王即說偈言：

貪欲之所趣，及瞋恚所趣，妄語之所趣，
謗毀賢聖趣，（297b）我若嬈亂者，趣同彼趣趣。

釋提桓因復告言：放汝令去，隨汝所安。
爾時、天帝釋令阿修羅王作約誓已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面，白佛言：世尊！我於佛前受如是戒，乃至佛法住世，盡其形壽，有惱我者，我不反報。毘摩質多羅阿修羅王，聞我受戒，手持利劍，隨路而來。我遙見已，語言：阿修羅住！住
！縛汝勿動。彼阿修羅言：汝不受戒耶？我即答言：我實受戒，且汝今住，縛汝勿動。彼即求脫，我告彼言：若作約誓不作亂者，當令汝脫。阿修羅言：且當放我，當說約誓。我即告言：先說約誓，然後放汝。彼即說偈，作約誓言：

貪欲之所趣，及瞋恚所趣，妄語之所趣，
謗毀賢聖趣，我若作嬈亂，趣同彼趣趣。

如是世尊！我要彼阿修羅王令說約誓，為是法不？彼阿修羅復為嬈
亂不？
佛告天帝釋
：善哉！善哉！汝要彼約誓，如法不違；彼亦不復敢作嬈亂。爾時、天帝釋聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去」。
爾時、世尊告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，不為嬈亂，亦常讚歎不嬈亂法。汝等比丘！正信非家，出家學道，亦應如是行不嬈亂，亦當讚歎不擾亂法」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。
《雜阿含經》卷46
《雜阿含．1222經》卷46(大正2，333b24-c11)

一九
；                                        一二二五（一二二二）

解經

[1] 本經敘說帝釋於敗軍途中，於金翅鳥子起慈念，而得威力摧伏阿修羅軍。《相應部》(S. 11. 1. 6. Kulāvaka◎鳥巢)、《別譯雜阿含》卷3第7經─大正〔No.100(49)〕。
[2] 諸天與阿修羅戰，不如退兵，時帝釋恐傷金翅鳥子而趨軍復還，反令阿修羅敗逃。佛言帝釋常行慈心及讚慈心功德，更以此教諸比丘。
一、序分

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，天、阿修羅對陣鬥戰，阿修羅勝，諸天不如。時天帝釋軍壞退散，極生恐怖，乘車北馳，還歸天宮。
須彌山下，道逕叢林，林下有金翅鳥巢，多有金翅鳥子。爾時、帝釋恐車馬過踐殺（333c）鳥子，告御者言：可回車還，勿殺鳥子。御者白王：阿修羅軍後來逐人，若回還者，為彼所困。帝釋告言：寧當回還，為阿修羅殺，不以軍眾蹈殺眾生於道。御者轉乘南向，阿修羅軍遙見帝釋轉乘而還，謂為戰策，即還退走。
眾大恐怖，壞陣流散，歸阿修羅宮」。
佛告諸比丘：「彼天帝釋於三十三天為自在王，以慈心故，威力摧伏阿修羅軍，亦常讚嘆慈心功德。汝等比丘！正信非家，出家學道，當修慈心，亦應讚嘆慈心功德」。
三、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1223經
》卷46 (大正2，333c12- 334a4)
二０
；                                        一二二六（一二二三）

解經

[1] 本經敘說一貧人因深信如來法，身壞命終後得生天上，並以天壽、天色及天名稱三事勝過餘三十三天。《相應部》(S. 11. 2. 4. Daliddo 貧人)、《別譯雜阿含》卷3第9經─大正〔No. 100(51)〕。
[2] 一貧士由於受持三歸，依信、戒、聞、捨、慧［正見］之力，生於三十三天，於色、名、壽三事勝餘天。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。
二、正宗分 
時王舍城中，有一士夫，貧窮辛苦，而於
佛法僧受持禁戒，多聞廣學，力行惠施，正見成就。彼身壞命終，得生天上。生三十三天，有三事勝於餘三十三天。何等為三？一者、天壽，二者、天色，三者、天名稱。諸三十三
天見是天子三事特勝──天壽、天色、天名稱，勝餘諸天。見已，往詣天帝釋所，作如是言：「憍尸迦當知！有一天子，始生此天，於先諸天，三事特勝──天壽、天色及天名稱」。
時天帝釋告彼天子：「諸仁者！我見此人，於王舍城作一士夫，貧窮辛苦，於如來法律得信向心，乃至正見成就。身壞命終，來生此天，於諸三十三天，三事特勝──天壽、天色及天名稱」。時天帝釋即說偈言：

「正信於如來，決定不傾動，受持真實戒，聖戒無厭者。

於佛心清淨，成就於正見，（334a）當知非貧苦，不空而自活。

故於佛法僧，當生清淨信，智
慧力增明，思念佛正教」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．1224經
》卷46 (大正2，334a5-c4)
二一
；                                        一二二七（一二二四）

解經

[1] 本經敘說王舍城人設大會請種種外道，帝釋化做婆羅門，導眾供養佛及僧伽。《相應部》(S. 11. 2. 6. Yajamānaṃ ◎對供祭者)、《別譯雜阿含》卷3第10經─大正〔No.100(52)〕。
[2] 王舍城人普設大會供養，各言應先事自師；帝釋化現導領眾人先供養佛及僧眾，並請佛開顯大福田處及行施之利。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山
中。
二、正宗分 
爾時、王舍城人普設大會，悉為請種種異道。
有事遮羅迦外道者，作是念：我今請
遮羅迦外
道，天，先作福田。或有事外道出家者，有事尼乾子道者，有事老弟子者，有事火
弟子者，有事佛弟子僧者，咸作是念：今當令佛面前僧先作福田
。
時天帝釋作是念：莫令王舍城諸人，捨佛面前僧而奉事餘道，求索福田。我當疾往，為王舍城人建立福田。即化作大婆羅門，儀容嚴整，乘白馬車，諸年少婆羅門眾，前後導從，持金斗
傘蓋，至王舍城，詣諸處處大眾會中。
諸
王舍城一切士女，咸
作是念：但當觀望此大婆羅門所奉事處，我當從彼而先供養，為良福田。
時天帝釋知王舍城一切士女心之所念，駕乘導從，徑詣耆闍崛山。至於門外，除去五飾，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面，而說偈言：

「善分別顯示，一切法彼岸，悉度諸恐怖，故稽首瞿曇。

（334b）諸人普設會，欲求大功德，各各設大施，
常願有餘果。願為說
福田，今斯
施果成」。
帝釋大自在，天王之所問，於耆闍崛山，大師為記說：
「諸人
普設會，欲求大功德，各各設大施，常願有餘果。
今當說福田，施得大果處。正向者有四
，四聖住於果，
是名僧福田，明行定具足。僧福田增廣，無量踰大海，
調人師弟子，照明顯正法，斯等善供養，施僧良福田。
於僧良福田，佛說得大果，以僧離五蓋
，清淨應讚嘆。
施彼最上田，少施收大利，是故諸人者，當施僧福田。
增得勝妙法，明行定相應，供此珍寶僧。施主心歡喜，
起於三種心，施衣服、飲食，離塵垢劍刺，超度諸惡趣，
躬自行啟請，自手平等與，自利亦利他，是施獲大利。
慈
者如是施，淨信心解脫，無罪安樂施，乘智往生彼」。
時天帝釋聞佛所說，歡喜隨喜，為佛作禮，即沒不現。

爾時、王舍城諸人民，即從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！唯願世尊與諸大眾，受我供養
」。爾時、世尊默然受請。
是王舍城人民，知世尊默然受其請已，作禮而歸。到諸大
會處，具飲食，布置床座，晨朝遣使，白佛：「時到，唯願知時」。
爾時、世尊與諸大眾，著衣持缽，至大會所，於大眾前，敷座（334c）而坐。
王舍城人知佛坐定，自行種種豐美飲食。食訖
，洗缽，澡漱
畢，還復本座，聽佛說法。
三、流通分

爾時、世尊為王舍城人種種說法，示教、照喜已，從座起而去。

《雜阿含．1225經》卷46 (大正2，334c5-12)
二二
；                                        一二二八（一二二五）

解經

[1] 缺。
[2] 意同經21 (1224)，唯帝釋所問有異［請問佛所體證之深妙慧］。
三、流通分

一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山中。
二、正宗分 
廣說如上說，差別者：時天帝釋說異偈而問佛言：

「今請問瞿曇，微密深妙慧，世尊之所體，無障礙知見」。

眾人普設會偈，如上廣說，乃至為王舍城諸設會者，說種種法，示教、照喜已，從座起去。

    （須毘羅、仙人，滅瞋、月八日，病、并持一戒，鳥巢及婆梨，貧人及大祠）
。
《雜阿含經》 八眾誦第五
二○〈剎利相應〉

《雜阿含．1226經
》卷46(大正2，334c13- 335b8)
一
；                                          一二二九（一二二六）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王至佛所，對佛出家未久便得無上菩提表示懷疑，佛告以不可輕於幼小。《相應部》(S. 3. 1. 1. Daharo 幼少)、《別譯雜阿含》卷3第11經─大正〔No. 100(53)〕。
[2] 波斯匿王以為諸耆宿外道尚不自稱得無上菩提，故不信釋尊年少、出家未久而自言得無上菩提。佛示其有四事雖小而不可輕：剎利王子、龍子、小火、比丘。
一、序分

如是我聞：一時，佛在拘薩羅
人間遊行，至舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王
，聞世尊拘薩羅人間遊行，至舍衛國祇樹給孤獨園。聞已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我聞世尊自記說成阿耨多羅三藐三菩提
，諸人傳者，得非虛妄過長說耶？為如說說，如法說，隨順法說耶？非是他人損同法者，於其問答生厭薄處耶」？
佛告大王：「彼如是說，是真諦說，非為虛妄。如說說，如法說，隨順法說，非是他人損同法者，於其問答生厭薄處。所以者何？

大王！我今實得阿耨多羅三藐三菩提故」。
波斯匿王白佛言：「雖復世尊作如是說，我猶故不信。所以者何？此間有諸宿重沙門、婆羅門，所謂富蘭那迦葉
，末迦利瞿舍梨子
，刪闍耶毘羅胝子
，阿耆多枳舍欽婆羅
，迦羅拘陀迦栴延
，尼乾陀若提子
；彼等不（335a）自說言得阿耨多羅三藐三菩提，何得世尊幼小年少，出家未久，而便自證得阿耨多羅三藐三菩提」？
佛告大王：「有四種雖小而不可輕。何等為四？剎利王子年少幼小而不可輕，龍子年少幼小而不可輕，小火雖微而不可輕，比丘幼小而不可輕」。爾時、世尊即說偈言：

「剎利形相具，貴族發名稱，雖復年幼稚，智者所不輕。
此必居王位，顧念生怨害
，是故難可輕，應生大恭敬。

善求自護者，自護如護命，以平等自護，而等護於命。

聚落及空處，見彼幼龍者，莫以小蛇故，而生輕慢想。

雜色小龍形，亦應令安樂，輕蛇無士女，悉為毒所害。

是故自護者，當如護己命，以斯善護已，而等護於彼。

猛火之所食，雖小食無限，小燭亦能燒，足薪則彌廣，

從微漸進燒，盡聚落、域邑。（335b）是故自護者，當如護己命，

以斯善護己，而等護於彼。盛火之所焚，百卉蕩燒盡，

滅已不盈縮，戒火還復生。若輕毀比丘，受持淨戒火，

燒身及子孫，眾災流百世，如燒多羅樹，無有生長期。

是故當自護，如自護己命，以斯善自護，而等護於彼。

剎利形相具，幼龍及小火，比丘具淨戒，不應起輕想。

是故當自護，如自護己命，以斯善自護，而等護於彼」。
三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1227經
》卷46 (大正2，335b9-c16)
二
；                                          一二三０（一二二七）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王因祖母命終而悲痛，佛告以一切法是死滅法。《相應部》(S. 3.3. 2. Ayyakā 祖母)、《別譯雜阿含》卷3第12經─大正〔No. 100(54)〕、《增一阿含》26品第7經─大正〔No. 125(26.7)〕、法炬譯《佛說波斯匿王太后崩塵土坌身經》。
[2] 波斯匿王的祖母逝世，王極悲念；佛告其乃至三乘聖者，凡具此有為之身則無不當歸死滅。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王有祖母，極所敬重，忽爾命終，出城闍維
。供養舍利
畢，弊衣亂髮，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。
爾時、世尊告波斯匿王：「大王！從何所來弊衣亂髮」？
波斯匿王白佛：「世尊！我亡祖母，極所敬重，捨我命終，出於城
外，闍維供養畢，來詣世尊」。
佛告大王：「極愛重敬念祖親耶」？
波斯匿王白佛：「世尊！極敬重愛戀。世尊！若國土所有象、馬、七寶，乃至國位悉持與人，能救祖母命者，悉當與之。既不能救，生死長辭，悲戀憂苦，不自堪勝。曾聞世尊所說，一切眾生、一切蟲、一切神，生者皆死，無不窮盡，無有出生而不死者，今日乃知世尊善說」。
佛言：「大王！如是如是，一切眾生、一切蟲、一切神，生者輒死，終歸窮盡，無有一生而不死者」。
佛告大王：「正使婆羅門大姓，剎利大姓，長者大姓，生者皆死，無不死者。正使剎利大王，灌頂居位，王四天下，得力自在，於諸敵國無不降伏，終歸有極，無不死者。若復大王！生長壽天，王於天宮自在快（335c）樂，終亦歸盡，無不死者。若復大王！羅
漢比丘諸漏已盡，離諸重擔，所作已作，逮得己利，盡諸有結，正智心善解脫，彼亦歸盡，捨身涅槃。若復緣覺善調、善寂
，盡此身命，終歸涅槃。諸佛世尊十力具足，四無所畏，勝師子吼，終亦捨身取般涅槃。以如是比，大王！當知一切眾生、一切蟲、一切神，有生輒死，終歸磨滅，無不死者」。爾時、世尊復說偈言：

「一切眾生類，有命終歸死，各隨業所趣，善惡果自受。
惡業墮地獄，為善上昇天，修習勝妙道，漏盡般涅槃。

如來及緣覺，佛聲聞弟子，會當捨身命，何況俗凡夫」！

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1228經
》卷46 (大正2，335c17- 336 a23)
三
；                                          一二三一（一二二八）

解經

[1] 本經敘說行身口意三惡行者為不自念，行身口意三善行者為自念。《相應部》(S.3. 1. 4. Piya 愛者)、《別譯雜阿含》卷3第13經─大正〔No. 100(55)〕。
[2] 敘述行身語意三惡行為不自念；行三善行者實為自念。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王獨一靜處，禪思思惟，作是念：云何為自念？云何為不自念？復作是念：若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自念。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自念。從禪覺已，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我於靜處獨一思惟，作是念：云何為自念？云何為不自念？復作是念：若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自念。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自念」。
佛告大王；「如是，大王！如是，大王！若有行身（336a）惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自念。彼雖自謂為自愛念，而實非自念。所以者何？無有惡知識所作惡，不念者所不念（所作），不愛者所不愛所作，如其自為自己所作者。是故斯等為不自念。
若復大王！行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自念。斯等自謂不自愛惜己身，然其斯等實為自念。所以者何？無有善友於善友所作，念者念作，愛者愛作，如
自為己所作者，是故斯等則為自念」。

爾時、世尊復說偈言：
「謂為自念者，不應造惡行，終不因惡行，令己得安樂。

謂為自念者，終不造惡行，造諸善業者，令己得安樂。

若自愛念者，善護而自護，如善護國王，外防邊境城。

若自愛念者，極善自寶藏，如善守之王，內防邊境城。

如是自寶藏，剎那無間缺，剎那缺致憂，惡道長受苦」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1229經
》卷46 (大正2，336a24-b18)
四
；                                          一二三二（一二二九）

解經

[1] 本經敘說行身口意三惡行者為不自護，行身口意三善行者為自護。《相應部》(S.3. 1. 5. Attānurakkhita 自護)、《別譯雜阿含》卷3第14經─大正〔No.100(56)〕。
[2] 意同前經3 (1228)，唯云「自護、不自護」異。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、波斯匿王獨靜思惟，作如是念：云何自護？云何不自護？復作是念：若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自護。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自護。從禪（336b）覺已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，而作是念：云何為自護？云何為不自護？復作是念：若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自護。若復行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自護」。
佛告大王：「如是，大王！如是，大王！若有行身惡行，行口惡行，行意惡行者，當知斯等為不自護，而彼自謂能自防護。象軍、馬軍、車軍、步軍，以自防護，雖謂自護實非自護。所以者何？雖護於外，不護於內，是故大王！名不自護。大王！若復有行身善行，行口善行，行意善行者，當知斯等則為自護。彼雖不以象、馬、車、步四軍自防，而實自護。所以者何？護其內者，名善自護，非謂防外」。
爾時、世尊復說偈言：

「善護於身、口，及意一切業，慚愧而自防，是名善守護」。

三、流通分
時波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1230經
》卷46 (大正2，336b19-c15)
五
；                                          一二三三（一二三０）

解經

[1] 本經敘說少有人得財利而能不放逸。《相應部》(S. 3. 1. 6. Appakā ◎少數人)、《別譯雜阿含》卷3第16經─大正〔No. 100(58)〕。
[2] 說明世人多於勝妙財生貪染、放逸，少有能不貪逸者。
一、序分
如是我聞：一時，佛住
舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王獨靜思惟，作是念：世少有人得勝妙財利，能不放逸，能不貪著，能於眾生不起惡行。世多有人得勝妙財利，起於放逸，增其貪著，起諸邪行。作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，作是念：世間少有人得勝妙財，能於財利不起放逸，不起貪著，不作邪行。世多有人得勝妙財，而起放逸，生於貪著，多起邪行」。
佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！世少有人得勝妙（336c）財利，能不貪著，不起放逸，不起邪行。世多有人得勝妙財利，於財放逸，而起貪著，起諸邪行。大王！當知彼諸世人得勝財利，於財放逸而起貪著，作邪行者，是
愚癡人長夜當得不饒益苦。

大王！譬如獵師、獵師弟子，空野林中，張網施罥
，多殺禽獸，困苦眾生，惡業增廣。如是世人得勝妙財利，於財放逸而起貪著，造諸邪行，亦復如是，是愚癡人長夜當得不饒益苦」。
爾時、世尊復說偈言：
「貪欲於勝財
，為貪所迷醉，狂亂不自覺，
猶如捕獵者，緣斯放逸故，當受大苦報」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1231經
》卷46 (大正2，336c16- 337a13)
六
；                                          一二三四（一二三一）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王見婆羅門、剎利、長者等大姓因貪利而欺詐妄語，故不欲再親臨斷事，而往告佛，佛謂是等愚癡人長夜當得不饒益苦。《相應部》(S. 3.1. 7. Atthakaraṇa 裁斷)、《別譯雜阿含》卷3第15經─大正〔No. 100(57)。
[2] ◎波斯匿王見諸種姓因貪欲而行欺妄事，而不想親臨斷事；佛為說彼等將獲大苦。
	
	《雜.1230》、

《相應部‧拘薩羅相應.6》
S. 3. 1. 6. Appakā.
	《雜.1231》、

《相應部‧拘薩羅相應.7》
S. 3. 1. 7. Atthakaraṇa.

	事件
	貪財行放逸
	依欲行欺妄

	譬喻
	獸      喻
	魚      喻


	
	《別譯.57》
	《別譯.58》

	王
	自思惟
	得 勝 財 業
	得勝封祿

	
	白佛言
	得勝財/基業
	得勝基業

	佛    言
	得  封  祿
	得勝基業

	譬    喻
	魚      喻
	獸    喻


一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王，於正殿
上，自觀察王事。見勝剎利大姓，見勝婆羅門大姓，見勝長者大姓，因貪欲故欺詐妄語。即作是念：止此斷事
，息此斷事，我更不復親臨斷事；我有賢子，當令斷事。云何自見此勝剎利大姓、婆羅門大姓、長者大姓，為貪欲故欺詐妄語！
時波斯匿王作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我於殿上自斷王事，見諸勝剎利大姓，婆羅門大姓，長者大姓，為貪利故欺詐妄語。世尊！我見是事已，作是念：我從今日止此斷事，息此斷事；我有賢子，當令其斷，不親自見此勝剎利大姓、婆羅門大姓、長者大姓，緣（337a）貪利故欺詐妄語」。
佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！彼勝剎利大姓，婆羅門大姓，長者大姓，因貪利故欺詐妄語。彼愚癡人，長夜當得不饒益苦。大王！當知譬如漁
師、漁師弟子，於河溪谷，截流張網，殘殺眾生，令遭大苦。如是大王！彼勝剎利大姓，婆羅門大姓，長者大姓，因貪利故欺詐妄語，長夜當得不饒益苦」。
爾時、世尊復說偈言：
「於財起貪欲，貪欲所迷醉，狂亂不自覺，
猶如漁捕者，緣斯惡業故，當受劇苦報」。
三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1232經
》卷46 (大正2，337a14-b23)
七
；                                          一二三五（一二三二）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王告佛摩訶男長者之慳悋，佛告以財利之正當用法。《相應部》(S. 3. 2. 9. Aputtaka ◎無子者)、《別譯雜阿含》卷3第17經─大正〔No.100(59)〕、《增一阿含》23品第4經─大正〔No. 125(23.4)〕。
[2] 長者摩訶男空有財富而不以之行善；佛言此非善士所為，為波斯匿王廣說財施之道。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！此舍衛國，有長者名摩訶男，多財巨富，藏積真金至百千億，況復餘財。世尊！摩訶男長者如是巨富，作如是食用：食麤碎米，食豆羹，食腐敗薑，著麤布衣，單皮革屣，乘羸敗車，戴樹葉蓋。未曾聞其供養施與沙門、婆羅門，給卹貧苦，行路頓乏，諸乞丐者。閉門而食，莫令沙門、婆羅門、貧窮、行路、諸乞丐者見之」。
佛告波斯匿王：「此非正士，得勝財利，不自受用，不知供養父母，供給妻子、宗親、眷屬，卹諸僕使，施與知識；不知隨時供給
沙門、婆羅門，種勝福田，崇向勝處，長受安樂，未來生天。得勝財物，不知廣用，收其大利。大王！譬如曠野湖池聚水，無有受用洗浴、飲者，（337b）即於澤
中煎熬消盡。
如是不善士夫，得勝財物，乃至不廣受用，收其大利，如彼池水。
大王！有善男子，得勝財利，快樂受用，供養父母，供給妻子、宗親、眷屬，給卹僕使，施諸知識，時時供養沙門、婆羅門，種勝福田，崇向勝處，未來生天。得勝錢財，能廣受用，倍收大利。譬如大王！聚落城郭邊有池水，澄淨清涼，樹林蔭覆，令人受
樂，多眾受用，乃至禽獸。如是善男子得勝妙財
，自供快樂，供養父母，乃至種勝福田，廣收大利」。
爾時、世尊復說偈言：

「曠野湖池水，消涼極
鮮淨，無有受用者，即於彼清盡。

如是勝妙財，惡士夫所得，不能自受用，亦不供卹
彼，

徒自苦積聚，聚已而自喪。慧者得勝財，能自樂受用，

廣施作功德，及與親眷屬，隨所應給與，如牛王領眾。

施與及受用，不失所應者，乘理而壽終，生天受福樂」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1233經
》卷46 (大正2，337b24- 338a21)

八
；                                          一二三六（一二三三）

解經

[1] 本經敘說摩訶男長者慳悋，前生布施反悔之故，雖得財富而不得受用。又因殺其異母兄故，命終墮於地獄。其餘罪報，七次受身皆無子，財沒入王家。《相應部》(S. 3. 2. 10. Aputtaka ◎無子者)、《別譯雜阿含》卷3第18經─大正〔No. 100(60)〕。
[2] 敘述長者摩訶男因無子嗣親眷，命終財物皆為國有。佛告波斯匿王其過去雖供養辟支佛而不淨施，又殺異母之弟而取財，故今生雖富而無能受用，死墮地獄；更明「萬般帶不去，唯有業隨身」。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、舍衛國有長者，名摩訶男，命終無有兒息，波斯匿王以無子無親屬之財，悉入王家。波斯匿王日日校閱財物，身蒙塵土，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。
爾時世尊告波斯匿王：「大王！從何所來？身蒙（337c）塵土，似有疲倦
」。
波斯匿王白佛：「世尊！此國長者摩訶男命終，有無子之財，悉入王家，瞻視料理，致令疲勞，塵土坌身，從其舍來」。
佛問波斯匿王：「彼摩訶男長者，大富多財耶」？
波斯匿王白佛：「大富，世尊！錢財甚多，百千巨億金銀
寶物，況復餘財！世尊！波摩訶男在世之時，麤衣、惡食，如上廣說」。
佛告波斯匿王：「彼摩訶男過去世時，遇多迦羅尸棄辟支佛
，施一飯食，非淨信心，不恭敬與，不自手與，施後變悔，言此飲食自可供給我諸僕使，無辜持用施於
沙門。由是施福，七反往生三十三天，七反生此舍衛國中，最勝族姓，最富錢財。以彼施辟支佛時不淨信心，不手自與，不恭敬與，施後隨悔，故在所生處，雖得財富，猶故受用麤衣、麤食，麤弊臥具、屋舍、車乘，初不嘗得上妙色、聲、香、味、觸以自安身。
復次、大王！時彼摩訶男長者，殺其異母兄，取其財物，緣斯罪故，經百千歲墮地獄中。彼餘罪報生舍衛國，七反受身，常以無子財沒入王家。大王！摩訶男長者今此壽終，過去施報盡於此身。以彼慳貪，於財放逸，因造過惡，於此命終，已墮地獄受極苦惱」。
波斯匿王白佛言：「世尊！摩訶男長者命終，已入地獄受苦痛耶」？
佛言：「如是，大王！已入地獄」。時波斯匿王，念彼悲泣
，以衣拭淚而說偈言：

「財物、真金寶，象馬、莊嚴具，奴僕
諸僮使，及諸田宅等，

一切皆遺棄，裸神獨遊往。（338a）福運數已窮，永捨於人身，

彼今何所有，何所持而去？於何事不捨，如影之隨形」？

爾時、世尊
說偈答言
：

「唯有罪福業，若人已作者，是則己之有，彼則常持去，

生死未曾捨，如影之隨形。如人少資糧，涉遠遭苦難，
不修功德者，必經
惡道苦。如人豐資糧，安樂以遠遊，

修德淳厚者，善趣長受樂。如人遠遊行，歲久安隱歸，

宗親善知識，歡樂欣集會；善修功德者，此沒生他世，

彼諸親眷屬，見則心歡喜。是故當修福，積集期
永久，

福德能為人，建立他世樂。福德天所歎，等修正行故，

現世人不毀，終則生天上」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1234經
》卷46 (大正2，338a22-b11)
九
；                                          一二三七（一二三四）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王設大會，供多犧牲，佛聞之，對眾比丘說設犧牲大會功德少，供養三寶及慈念眾生功德多。《相應部》(S. 3. 1. 9. Yañña 供犧)、《別譯雜阿含》卷三第19經─大正〔No. 100(61)〕。
[2] 敘述波斯匿王設供普施，諸比丘見已白佛，佛言不如淨信三寶、慈念眾生。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、波斯匿王普設大會
，為大會故，以千特牛
行列繫柱
；集眾供具，遠集一切諸異外道，悉來聚集。
波斯匿王大會之處，時有眾多比丘，亦
晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食。聞波斯匿王普設大會，如上廣說，乃至種種外道皆悉來集。聞已，乞食畢，還精舍，舉衣缽，洗足已，往詣佛所，稽首（338b）佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等今日眾多比丘，晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食，聞波斯匿王普設大會，如上廣說，乃至種種異道集於會所」。
爾時、世尊即說偈言：

「月月
設大會，乃至百千數，不如正信佛，十六分之一。
如是信法、僧、慈念於眾生，彼大會之福，十六不及一。

若人於世間，億
年設福業
，於直
心敬禮，四分不及一」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1235經
》卷46 (大正2，338b12-28)
一０
；                                        一二三八（一二三五）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王繫縛諸國人，佛聞之，為眾比丘說法闡釋難可脫之繫縛。《相應部》(S. 3. 1. 10. Bandhana 縛)、《小部》‧《法句經》(Dhp. 345-346,Taṇhā-Vagga 愛欲品)、《別譯雜阿含》卷3第20經─大正〔No. 100(62)〕。
[2] 眾比丘見波斯匿王囚縛諸人，稟白釋尊；佛言染心於五欲為堅固縛，真實難脫。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王忿諸國人，多所囚執：若剎利，若婆羅門，若鞞舍，若首陀羅，若旃陀羅；持戒、犯戒，在家、出家，悉皆被錄；或鎖，或杻
械
，或以繩縛。
時有眾多比丘，晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食，聞波斯匿王多所攝錄，乃至或鎖或縛。乞食畢，還精舍，舉衣缽，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等今日眾多比丘，入城乞食，聞波斯匿王多所收錄，乃至鎖縛」。
爾時、世尊即說偈言：

「非繩、鎖、杻、械，名曰堅固縛；染污心顧念，錢財寶、妻子，

是縛長且固，雖緩難可脫。慧者不顧念，世間五欲樂，

是則斷諸縛，安隱永超出
」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    （三菩提及母，愛己及護己，捕魚并鹿阱，慳并及命終，祠祀及繫縛）
。

《雜阿含．1236經
》卷46(大正2，338b29-c20)

一一
；                                        一二三九（一二三六）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王和阿闍世王戰鬪，佛聞之而說法。《相應部》(S. 3. 2. 4.Savgāme dev vuttāni ◎關於戰鬪二論)、《別譯雜阿含》卷4第1經─大正〔No. 100(63)〕。
[2] 阿闍世王與波斯匿王共戰得勝；佛聞已言若能捨勝敗諍事，方得寂靜安隱。
一、序分 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給（338c）孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王，摩竭提
國阿闍世王韋提希子
，共相違背。摩竭提王阿闍世韋提希子，起四種軍──象軍、馬軍、車軍、步軍，來至拘薩羅
國；波斯匿王聞阿闍世王韋提希子四種軍至，亦集四種軍──象軍、馬軍、車軍、步軍，出共鬥戰。阿闍世王四軍得勝，波斯匿王四軍不如，退敗星散，單車馳走，還舍衛城。
時有眾多比丘，晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食，聞摩竭提王阿闍世韋提希子起四種軍，來至拘薩羅國，波斯匿王起四種軍，出共鬥戰，波斯匿王四軍不如，退敗星散；波斯匿王恐怖狼狽，單車馳走，還舍衛城。聞已，乞食畢，還精舍，舉衣缽，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等今日眾多比丘，入城乞食，聞摩竭提主
阿闍世王韋提希子，起四種軍，如是廣說，乃至單車馳走還舍衛城」。
爾時、世尊即說偈言：

「戰勝增怨敵，敗苦臥不安，勝敗二俱捨，臥覺寂靜樂」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．1237經
》卷46 (大正2，338c21- 339a9)
一二
；                                        一二四０（一二三七）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王戰勝阿闍世王，將其生擒至佛前，稟佛後欲放之，佛為之讚歎，並記波斯匿王因此得長夜安樂饒益。《相應部》(S. 3. 2. 5. Savgāme dve vuttāni ◎關於戰鬪二論)、《別譯雜阿含》卷4第2經─大正〔No. 100(64)〕。
[2] 波斯匿王與阿闍世王共戰得勝，波斯匿王擒阿闍世王共至佛所，表明己無怨害心而放阿闍世回國；佛稱許之。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王與摩竭提王阿闍世韋提希子，共相違背。摩竭提王阿闍世韋提希子，起四種軍，來至拘薩羅國；波斯匿王倍興四軍，出共鬥戰。
波斯匿王四種軍勝，阿闍世王四種軍退，摧伏星散。波斯匿王悉皆虜掠阿闍世王象、馬、車乘，錢財、寶物，生擒
阿闍世王身。載以同車，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。
波斯匿王白佛言：「世尊！此是（339a）阿闍世王韋提希子，長夜於我無怨恨人而生怨結，於好人所而作不好。
然其是我善友之子
，當放令還國」。
佛告波斯匿王：「善哉！大王！放其令去，令汝長夜安樂饒益」。
爾時、世尊即說偈言：

「乃至力自在，能廣虜掠彼，助怨在力增，倍收己他利」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王及阿闍世王韋提希子，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1238經
》卷46 (大正2，339a10-b12)
一三
；                                        一二四一（一二三八）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王思惟世尊是善知識、善伴黨，佛告之先前彼所以教阿難陀者。《相應部》(S. 3. 2. 8. Appamāda 不放逸)、《別譯雜阿含》卷4第3經─大正〔No. 100(65)〕。
[2] 波斯匿王自思惟佛乃善知識，並往白佛；佛述昔時阿難錯言善知識對行者但具半功，應說梵行者之成就全來自於善知識之力。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王獨靜思惟，作是念：世尊正法，現法，離諸熾然，不待時節，通達現見，自覺證知。此法是善知識、善伴黨，非是惡知識、惡伴黨。作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟，作是念：世尊正法，現法，離諸熾然，不待時節，通達現見，自覺證知，是則善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨」。
佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！世尊正法律，現法，離諸熾然，不待時節，通達現見，緣自覺知，是則善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。所以者何？我為善知識，眾生有生法者，解脫於生；眾生有老病死、憂悲惱苦者，悉令解脫。
大王！我於一時，住王舍城山谷精舍。時阿難陀比丘，獨靜思惟，作是念：半梵行者，是善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。作是念已，來詣我所，稽首我足，退坐一面。白我言：世尊！我獨靜思惟，作是念：半梵行者，是善知識、善伴黨、非惡知識、惡伴黨。我時告言：阿難！莫作是（339b）語，半梵行者是善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。所以者何？純一滿淨，梵行清白，謂善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨。所以者何？我常為諸眾生作善知識，其諸眾生有生故，當知世尊正法，現法，令脫於生；有老病死、憂悲惱苦者，離諸熾然，不待時節現，令脫惱苦；見通達，自覺證知，是則善知識、善伴黨，非惡知識、惡伴黨」。
爾時、世尊即說偈言：

「讚歎不放逸，是則佛正教。修禪不放逸，逮得證諸漏
」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1239經
》卷46 (大正2，339 b13-c18)
一四
；                                        一二四二（一二三九）

解經

[1] 本經敘說佛告波斯匿王，多修習不放逸法，於現世後世得利益。《相應部》(S. 3.2. 7. Appamāda 不放逸，45. 141-148. kūṭa etc. 屋頂等)、《別譯雜阿含》卷4第4經─大正〔No. 100(66)〕、《中阿含》第141經(喻經)、玄奘譯《本事經》卷1。
[2] 佛告波斯匿王行不放逸能得今後世樂。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王獨靜思惟，作是念：頗有一法修習、多修習，得現法願滿足，後世願滿足，現法、後世願滿足不？作是念已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨靜思惟、作是念：頗有一法修習、多修習，得現法願滿足，得
後世願滿足，現法、後世願滿足不」？
佛告波斯匿王：「如是，大王！如是，大王！有一法，修習、多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，得現法後世願滿足，謂不放逸善法。不放逸善法，修習、多修習，得現法願滿足，得後世願滿足，得現法、後世
願滿足。
大王！譬如世間所作麤業，彼一切皆依於地而得建立。不放逸善法亦復如是，修習、多修習，得現法願滿足，得後世
願滿足，得現法、後法願滿足。如力，如是種子，根，堅
，陸，水，足行，師子，舍宅，亦如是說。是故大（339c）王！當住不放逸，當依不放逸！住不放逸、依不放逸已、夫人當作是念：大王住不放逸，依不放逸，我今亦當如是住不放逸，依不放逸。如是夫人，如是大臣，太子，猛將，亦如是。國土人民應當念：大王住不放逸，依不放逸，夫人、太子、大臣、猛將住不放逸，依不放逸，我等亦應如是住不放逸，依不放逸。大王！若住不放逸、依不放逸者，則能自護夫人、婇
女，亦能自保倉
藏財寶，增長豐實」。
爾時、世尊即說偈言：

「稱譽不放逸，毀呰
放逸者，帝釋不放逸，能主忉利天，

稱譽不放逸，毀呰放逸者。不放逸具足，攝持於二義：

一者、現法利，二、後世亦然。是名無間等，甚深智慧者
」。
三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1240經
》卷46(大正2，339c19- 340a13)
一五
；                                        一二三四（一二四０）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王向佛說老、病、死三法為世間所不愛念，佛贊許之。《相應部》(S. 3. 1. 3. Rājā 王)、《別譯雜阿含》卷4第5經─大正〔No. 100(67)〕、《增一阿含》26品第6經─大正〔No. 125(26.6)〕。
[2] ◎波斯匿王自念言有老、病、死三法為人所憎厭，因此如來出世教化眾生；佛稱許之，并言唯正法律中無衰老相，脫此苦患，得至涅槃。
◎意近者：《雜阿含.346經》卷14(大正2，95c17-25)，《雜阿含.760經》卷28(大正2，199c27-200a13)。
一、序分 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王獨靜思惟，作是念：此有三法，一切世間所不愛念。何等為三？謂老、病、死。如是三法，一切世間所不愛念。若無此三法，世間所不愛者，諸
佛世尊不出於世，世間亦不知有諸佛、如來所覺知法，為人廣說。以有此三法，世間所不愛念，謂老、病、死故，諸佛如來出興於世，世間知有諸佛、如來所覺知法廣宣說者。波斯匿王作是念已，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面，以其所念廣白世尊。
佛告波斯匿王：「如是，（340a）大王！如是，大王！此有三法，世間所不愛念，謂老、病、死，乃至世間知有如來所覺知法，為人廣說」。爾時、世尊復說偈言：
「王所乘寶車，終歸有朽壞，此身亦復然，遷移會歸老。

唯如來正法，無有衰老相，稟斯正法者，永到安隱處。

但
凡鄙衰老，醜弊惡形類，衰老來
踐蹈，迷魅愚夫心。

若人壽百歲，常慮死隨至，老、病競追逐，伺便輒加害」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去
。

《雜阿含經》卷42
《雜阿含．1145經
》卷42 (大正2，304a1-b26)

一六
；                                        一二四四（一一四五）

解經

[1] 本經敘說佛為波斯匿王說良福田。《相應部》(S. 3. 3. 4. Issattha 弓術)、《別譯雜阿含》卷4第6經─大正〔No. 100(68)〕。
[2] 佛告波斯匿王能斷五蓋、得無學五分法身者，能為福田；施彼得大果利益。
一、序分
（304a）
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！應施何等人」？
佛言：「大王！隨心所樂處」。
波斯匿王復白佛言：「應施何處得大果報」？
佛言：「大王！此是異問。所問應施何處，此問則異；復問施何處應得大果，此問復異。我今問汝，隨意答我。大王！譬如此國，臨陣戰鬥，集諸戰士。而有一婆羅門子，從東方來，年少幼稚，柔弱端正，膚白髮黑，不習武藝，不學術策，恐怖退弱，不能自安。不忍敵觀，若刺、若射，無有方便，不能傷彼。云何大王！如此士夫，王當賞不」？
王白佛言：「不賞，世尊」！
「如是大王！有剎利童子從南方來，鞞舍
童子從西方來，首陀羅
童子從北方來，無有伎
術，皆如東方婆羅門子，王當賞不」？
王白佛言：「不賞，世尊」！
佛告大王：「此國集軍，臨戰鬥時，有婆羅門童子從東方來，年少端正，膚白髮黑，善學武藝，知鬥術法，勇健無畏苦戰不退。安住諦觀，運戈能傷，能破巨敵。云何大王！如此戰士，加重賞不」？
王白佛言；「重賞，世尊」！
「如是剎利童子從南方來，鞞舍童子從西方來，首陀羅童子從北方來，年少端正，善諸術藝，勇健堪能，苦戰卻敵，皆如東方婆羅門子。如是戰士，王當賞不」？
王白佛言：「重賞，世尊」！
佛言大王：「如是沙門、婆羅門、遠離五支，成就五支，建立福田；施此田者，得大福利，得大果報。何等為捨離五支？所謂貪欲蓋，瞋恚、睡眠、掉悔、疑蓋，已斷已知，是（304b）名捨離五支。何等為成就五支？謂無學戒身成就，無學定身、慧身、解脫身、解脫知見身（成就），是名成就五支。大王！如是捨離五支，成就五支，建立福田，施此田者，得大果報」。
爾時、世尊復說偈言：

「運戈猛戰鬥，堪能勇士夫，為其戰鬥故，隨功重加賞，

不賞名族冑，怯劣無勇者。忍辱修賢良，見諦建福田，

賢聖律儀備，成就深妙智，族冑雖卑微，堪為施福田。

衣食、錢財寶，床臥等眾具，悉應以敬施，為持淨戒故。

人表林野際，穿井給行人，溪澗施橋樑，迥路造房舍，

戒德多聞眾，行路得止息。譬如重雲起，雷電聲振
耀，

普雨於壤土，百卉悉扶疏
，禽獸皆歡喜，田夫並欣樂。

如是淨信心，聞慧捨慳垢，錢財豐飲食，常施良福田。

高唱增歡
受
，如雷雨良田，功德注流澤，霑
洽施主心，

財富名稱流，及涅槃大果」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1146經
》卷42 (大正2，304b27- 305b5)
一七
；                                        一二四五（一一四六）

解經

[1] 本經敘說佛為波斯匿王說人由身口意三業之善惡而有四種輪迴轉變。《相應部》(S. 3. 3. 1. Puggala 人)、《別譯雜阿含》卷4第7經─大正〔No. 100(69)〕。
[2] ◎佛為波斯匿王說依現世身及其行為可分成有四種人：從冥入冥、從冥入明、從

明入冥、從明入明。
◎另可參見《瑜伽師地論》卷1(大正30，281, c7-22)，卷14(大正30，351, c12-16)。
	
	從           冥
	從             明

	入冥
	生於卑下種姓，且行惡業，後感惡果
	生於貴種姓，而行惡業，後感惡果

	入明
	生於卑下種姓，造作善業，感得善趣
	生於貴種姓，且造善業，感得善趣


一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「云何世尊！為婆羅門死（304c）還生自姓婆羅門家，剎利、鞞舍、首陀羅（還生自姓）家耶」？
佛言：「大王！何得如是。大王！當知有四種人，何等為四？有一種人從冥入冥
；有一種人從冥入明
；有一種人從明入冥
；有一種人從明入明
。
大王！云何為一種人從冥入冥？謂有人生卑姓家──若生旃陀羅
家，魚獵家，竹作家，車師家，及餘種種下賤工巧業家；貧窮短
命，形體憔悴
，而復修行卑賤之業
，亦復為人下賤作使，是名為冥。處斯冥中，復行身惡行，行口惡行，行意惡行，以是因緣，身壞命終當生惡趣，墮泥梨
中。猶如有人從闇入闇，從廁入廁，以血洗血，捨惡受惡；從冥入冥者，亦復如是，是故名為從冥入冥。
云何名為從冥入明？謂有世人生卑姓家，乃至為人作諸鄙業，是名為冥。然其彼人，於此冥中，行身善行，行口善行，行意善行，以是因緣，身壞命終生於善趣，受天化生。譬如有人，登床，跨馬，從馬昇象；從冥入明，亦復如是，是名有人從冥入明。
云何有人從明入冥？謂有世人生富樂家──若剎利大姓，婆羅門大姓家，長者大姓家，及餘種種富樂家生；多諸錢財，奴婢、客使，廣集知識，受身端正，聰明黠慧，是名為明。於此明中，行身惡行，行口惡行，行意惡行，以是因緣，身壞命終生於惡趣，墮泥梨中。譬如有人，從高樓下乘於大象，下象乘馬，下馬乘輿，下輿坐床，下床墮地，從地落坑；從明入冥者，亦復如是。
云何有人從明入明？謂有世人生富樂家，乃（305a）至形相端嚴，是名為明。於此明中，行身善行，行口善行，行意善行，以是因緣，身壞命終生於善趣，受天化生。譬如有人，從樓觀至樓觀，如是乃至從床至床；從明入明者，亦復如是，是名有人從明入明」。
爾時，世尊復說偈言：

「貧窮困苦者，不信增瞋恨，慳貪、惡邪想，癡惑不恭敬，

見沙門、道士，持戒多聞者，毀呰
而不譽
，障他施及受。

如斯等士夫，從此至他世，當墮泥梨中，從冥入於冥。

若有貧窮人，信心少瞋恨
，常生慚愧心，惠施離慳垢
，

見沙門、梵志，持戒多聞者，謙虛而問訊，隨宜善供給，

勸人令施與，歎施及受者。如是修善人，從此至他世；

善趣上生天
，從冥而入明。有富樂士夫，不信、多瞋恨，

慳貪、嫉
惡想，邪惑不恭敬，見沙門、梵志，毀呰而不譽，

障他人施惠，亦斷受施者。如是惡士夫，從此至他世，

當生苦地獄，從明入冥中。若有富士夫，信心、不瞋恨，

常起慚愧心，惠施離瞋、姤
，見沙門、梵志，持戒、多聞者，

先奉迎問訊，隨宜給所須，（305b）勸人令供養，歎施及受者。

如是等士夫，從此至他世，生三十三天，從明而入明」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1147經
》卷42(大正2，305b6-c20)
一八
；                                        一二四六（一一四七）

解經

[1] 本經敘說惡劫、老、病、死如石山四方磨地而來，故當修善，淨信三寶。《相應部》(S. 3. 3. 5. Pabbatūpamā 山之比喻)、《別譯雜阿含》卷4第8經─大正〔No. 100(70)〕。
[2] 佛為波斯匿王說人身難得，受諸苦迫害，應於正法律中淨信隨順，精勤修善行慈。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王，日
日身蒙塵土，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。
佛言：「大王！從何所來」？
波斯匿王白佛言：「世尊！彼
灌頂王
法，人中自在，精勤方便，王領大地，統理王事，周行觀察而來至此」。
佛告大王：「今問大王，隨意答我。譬如有人從東方來，有信、有緣，未曾虛妄，而白王言：我東方來，見一石山，極方廣大，不穿、不壞，亦無缺壞，磨地而來，一切眾生、草木之類，悉磨令碎。南、西、北方亦
有人來，有信
、有緣，亦不虛妄，而白王言：我見石山，方
廣高大，不斷、不壞，亦不缺壞，磨地而來，眾生、草木悉皆磨碎。大王！於意云何？如是像貌大恐怖事，嶮
惡相殺，眾生運盡，人道難得，當作何計」？
王白佛言：「若如是者，更無餘計，唯當修善，於佛法律專心方便」。
佛告大王：「何故說言嶮惡恐怖，於世卒起，眾生運盡，人身難得，唯當行法、行義、行福，於佛法教專精
方便？何以不言灌頂王位，為眾人
首
，堪能自在，王於大地、事務、眾人當須營理耶」？
王白佛言：「世尊！為復閑時，言灌頂王位為眾人首，王於大地，多所經營，以言鬥言，以財鬥財，以象鬥象，以車鬥車，以步鬥步。（305c）當於爾時，無有自在，若勝、若伏，是故我說嶮惡恐怖卒起之時，眾生運盡，人身難得，無有餘計，唯有行義、行法、行福，於佛法教專心歸依」。
佛告大王：「如是，如是！經常磨迮，謂惡劫、老、病、死
，磨迮
眾生，當作何計？正當修義，修法，修福，修善，修慈，於佛法中精勤方便」。
爾時、世尊而說偈言：

「如有大石山，高廣無缺壞，周遍四方來，磨迮此大地，

非兵馬、咒術，力所能防禦。
惡劫、老、病、死，常磨迮眾生，四種大族姓，栴陀羅、獵師，
在家及出家，持戒、犯戒者，一切皆磨迮，無能救護者。
是故慧士夫，觀察自己利，建立清淨信，信佛、法、僧寶。
身、口、心清淨，隨順於正法，現世名稱流，終則生天上」。

三、流通分
佛說此經已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1148經
》卷42 (大正2，305c21- 306a20)
一九
；                                        一二四七（一一四八）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王見外道，誤為阿羅漢而恭敬之，佛告以應觀其戒行，久之始知。《相應部》(S. 3. 2. 1. Jatila 結髮行者)、《小部》‧《自說經》(Ud. 6. 2.Jaccandha-vagga 生盲品)、《別譯雜阿含》卷4第9經─大正〔No. 100(71)〕。
[2] 波斯匿王誤認諸外道為阿羅漢；佛示王為不知實［無他心智故］，應長時間審觀其言行舉止。

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。時有尼乾子
七人，闍祇羅
七人，一舍羅
七人，身皆麤人，彷徉行，住祇洹門外。
時波斯匿王遙見斯等，彷徉門外，即從座起，往至其前，合掌問訊。三
自稱名
言：「我是波斯匿王、拘薩羅王」。
爾時、世尊告波斯匿王：「汝今何故恭敬斯等，三稱姓名，合掌問訊」？
王白佛言：「我作是念：世間若有阿羅漢者，（306a）斯等則是」。
佛告波斯匿王：「汝今且止。汝亦不知是阿羅漢，非阿羅漢，不得他心智故。且當親近，觀其戒行，久而可知，勿速自決。審諦觀察，勿但洛
莫
，當用智慧，不以不智。經諸苦難，堪能自辯
，交契
計挍
，真偽則分。見說知明，久而則知，非可卒識，當須
思惟，智慧觀察」
。
王白佛言：「奇哉世尊！善說斯理。言久相習，觀其戒行，乃至見說知明。我有家人，亦復出家，作斯等形相，周流他國，而復來還，捨其被服，還受五欲。是故當知世尊善說，應與同止，觀其戒行，乃至言說，如
有智慧」。
爾時、世尊而說偈言：

「不以見形相，知人之善惡；不應暫相見，而與同心志。

有現
身口密，俗心不斂攝，猶如鍮石銅，塗以真金色。

內懷鄙雜心，外現聖威儀，遊行諸國土，欺誑於世人」。
三、流通分

佛說此經
已，波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
《雜阿含．1149經
》卷42 (大正2，306a21-c1)
二０
；                                        一二四八（一一四九）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王等七王爭論五欲中何者為第一，後往問佛。《相應部》(S. 3.2. 2. Pañca-rājāno 五王)、《別譯雜阿含》卷4第10經─大正〔No. 100(72)〕，《增一阿含》33品第1經─大正〔No. 125(33.1)〕。
[2] 七王論辯五欲最具影響力者；佛為說於五欲之其一深生愛染者，即是第一，非餘。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時波斯匿王為首，并七國王
，及諸大臣，悉共集會。作如是論議：五欲之中，何者第一？有一人言：色最第一。又復有稱：聲，香，味，觸為第一者。中有人言：「我等人人各說第一，竟
無定判
，當詣世尊，問如
此義。如世尊說，當共憶持」。
爾時、波斯匿王為首，與七國王、大臣眷屬，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等七王與諸大（306b）臣，如是論議，五欲功德，何者為勝？其中有言色勝，有言聲勝，有言香勝，有言味勝，有言觸勝，竟無決定。來問世尊，竟何者勝」？
佛告諸王：「各隨意適我，悉有餘說。以是因緣，我說五欲功德，然自有人於色適意，止
愛一色，滿其志願，正
使過上有諸勝色，非其所愛，不觸、不視
，言己
所愛最為第一，無過其上。如愛色者，聲、香、味、觸，亦皆如是。當其所愛，輒言最勝，歡喜樂著，雖更有勝過其上者，非其所欲，不觸、不視，唯我愛者最勝最妙，無比無上」。
爾時、座中有一優婆塞，名曰栴檀
，從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「善說，世尊！善說，善逝」！
佛告優婆塞：「善說，栴檀！快說，栴檀」！時栴檀優婆塞即說偈言：

「央伽族姓王，服珠瓔珞
鎧，摩竭
眾慶集，如來出其國，

名聞普流布，猶如雪山王。如淨水蓮華，清淨無瑕穢，

隨日光開敷，芬香熏其國。央耆
國明顯，猶如空中日。

觀如來慧力，如夜然炬火，為眼為大明，來者為決疑」。

時諸國王歎言：「善說，栴檀優婆塞」！
爾時七王脫七寶上衣，奉優婆塞。
時彼七王聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。
爾時、栴檀優婆塞知諸王去已，從座起，整
衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「今七國王遺我七領上衣，唯願世尊受此七衣，以哀愍故」。
三、流通分

爾時、世尊為哀愍故，受其七衣。栴檀優（306c）婆塞歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1150經
》卷42 (大正2，306c2-25)
二一
；                                        一二四九（一一五０）

解經

[1] 本經敘說波斯匿王受身體肥大之苦，佛勸其節食。《相應部》(S. 3. 2. 3.Doṇapāka ◎一桶量之飯食)、《別譯雜阿含》卷4第11經─大正〔No. 100(73)〕。
[2] 波斯匿王身體肥胖，佛教其節食；王如教奉行而令身端正。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時波斯匿王，其體肥大，舉體流汗，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面，氣息長喘。
爾時、世尊告波斯匿王：「大王！身體極肥盛」。
大王白佛言：「如是，世尊！患身肥大，常以此身極肥大故，慚恥厭苦」。
爾時、世尊即說偈言：

「人當自繫念，每食知節量，是則諸受薄，安消而保壽」。

時有一年少，名鬱多羅，於會中坐。時波斯匿王告鬱多羅：「汝能從世尊受向所說偈，每至食時，為我誦不？若能爾者，賜金錢十萬，亦常與食」。鬱多羅白王：「奉教，當誦」。時波斯匿王聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

時鬱多羅知王去已，至世尊前，受所說偈。於王
食時，食食為誦，白言：「大王！如佛世尊、如來、應、等正覺所知所見，而說斯偈：

人當自繫念，每食知節量，是則諸受薄，安消而保壽」。

如是波斯匿王，漸至後時，身體傭細，容貌端正。處樓閣上，向佛住處，合掌恭敬，右膝著地，三說是言：「南無敬禮世尊、如來、應、等正覺！南無敬禮世尊、如來、應、等正覺！與我現法利益，後世利益，現法、後世利益，以其飯食知節量故」。

三、流通分
（得勝、毀壞、從佛教，一法、福田、可厭患，明闇、石山、著一衣，諸王、喘息名跋瞿）
。
《雜阿含經》 八眾誦第五
二一〈婆羅門相應〉

《雜阿含．1151經
》卷42 (大正2，306c26- 307a9)

一
；                                          一二五０（一一五一）

解經

[1] 本經敘說年少阿修羅於佛前瞋罵呵責，聞佛說法後悔悟。《相應部》(S. 7. 1. 3.Asurinda 阿修羅王)、《別譯雜阿含》卷4第12經─大正〔No. 100(74)〕、《失譯雜阿含》第25經──大正〔No. 101(25)〕。
[2] 阿修羅婆羅門於佛前瞋罵訶責，世尊則告訴阿修羅婆羅門，行善者勝於不善者，若能調伏瞋恚心，才是善御士；阿修羅婆羅門聞佛說法後而有悔悟。
一、序分


如是我聞：一時，佛住舍衛國。
二、正宗分 
時有年少阿修羅
，來詣佛所，於佛面前，麤惡不善語，瞋罵訶責。
爾時、世尊即說偈言：

「不怒勝瞋恚，不善以善伏，（307a）惠施伏慳貪，真言壞妄語。

不罵亦不虐，常住賢聖心，惡人住瞋恨，不動如山石
。

起瞋恚能持，勝制狂馬車
，我說善御士，非彼攝繩
者」。

時年少阿修羅白佛言：「瞿曇！我今悔過。如愚、如癡，不辯
、不善，於瞿曇面前訶罵毀辱」。
三、流通分
如是懺悔已，時阿修羅聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
 《雜阿含．1152經
》卷42 (大正2，307 a10-b9)
二
；                                          一二五一（一一五二）

解經

[1] 本經敘說賓耆迦婆羅門於佛前瞋罵呵責，聞佛說法後悔悟。《相應部》(S. 7. 1.2. Akkosa 讒謗)、《別譯雜阿含》卷4第13經─大正〔No. 100(75)〕。
[2] 賓耆婆羅門於佛前瞋罵訶責，世尊告訴賓耆迦婆羅門，不應以罵報罵乃至不以瞋報瞋。賓耆婆羅門聞佛說法後而有悔悟。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時有年少賓耆迦婆羅門，來詣佛所，於世尊面前，作麤惡不善語，瞋罵呵責。
爾時、世尊告年少賓耆迦：「若於一時吉星之日，汝當會諸宗親眷屬耶」？
賓耆白佛：「如是，瞿曇」！
佛告賓耆：「若汝宗親不受食者，當如之何」？
賓耆白佛：「不受食者，食還屬我」。
佛告賓耆：「汝亦如是，如來面前作麤惡不善語，罵辱呵責，我竟不受，如此罵者，應當屬誰」？
賓耆白佛：「如是，瞿曇！彼雖不受，且以相贈，則便是與」。
佛告賓耆：「如是不名更相贈遺，何得便為相與」？
賓耆白佛：「云何名為更相贈遺，名為相與
？云何名不更
相贈遺，不名相與」？
佛告賓耆：「若當如是罵則報罵，瞋則報瞋，打則報打，鬥則報鬥，名相贈遺，名為相與。若復賓耆！罵不報罵，瞋不報瞋，打不報打，鬥不報鬥，若如是者非相贈遺，不名相與」。
賓耆白佛：「瞿曇！我聞古昔婆羅門長老宿重、行道大師所說：如來、應、等正覺，面前罵辱，瞋恚呵責，不瞋、不怒，而今瞿（307b）曇有瞋恚耶」？
爾時、世尊即說偈言：

「無瞋何有瞋！正命以調伏，正智心解脫，慧者無有瞋。

以瞋報瞋者，是則為惡人，不以瞋報瞋，臨敵伏難伏」。

不瞋勝於瞋，三偈如前說。

爾時、年少賓耆白佛言：「悔過，瞿曇！如愚、如癡，不辯、不善，而於沙門瞿曇面前，麤惡不善語，瞋罵呵責」。
三、流通分
聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．1153經
》卷42 (大正2，307b10-22)
三
；                                          一二五二（一一五三）

解經

[1] 本經敘說健罵婆羅豆婆遮婆羅門於佛前瞋罵呵責，聞佛說法後悔悟。《相應部》(S. 7. 1. 2. Akkosa 讒謗)、《別譯雜阿含》卷4第14經─大正〔No. 100(76)〕。
[2] 世尊告訴健罵婆羅豆婆遮婆羅門〔依於酸粥生活的婆羅門〕，唯有勝、伏二俱捨，才得以安隱眠。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂
。
二、正宗分 
爾時、世尊晡時從禪覺，詣講堂東蔭蔭中，露地經行。
時有健罵婆羅豆婆遮
婆羅門，來詣佛所，世尊面前，作麤惡不善語，罵詈呵責。世尊經行，彼隨世尊後行。世尊經行已竟，住於一處，彼婆羅門言：「瞿曇！伏耶」？
爾時、世尊即
說偈言：

「勝者更增怨，伏者臥不安，勝伏二俱捨，是得安隱眠」。

婆羅門白言：「瞿曇！我今悔過。如愚、如癡，不辯、不善，何於瞿曇面前，作麤惡不善語，罵詈呵責」！
三、流通分
時婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去。

《雜阿含．1154經
》卷42 (大正2，307b23-c6)
四
；                                      一二五三（一一五四）

解經

[1] 本經敘說健罵婆羅門於佛前瞋罵呵責，聞佛說法後悔悟。《相應部》(S. 7. 1.4. Bilavgika 毘蘭耆迦)《別譯雜阿含》卷4第15經─大正〔No. 100(77)〕。
[2] 世尊告訴健罵婆羅豆婆遮婆羅門，若以瞋恚罵辱他人，將必還其自身，如逆風時欲以土坌於他身而還自坌。

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂。世尊晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食。
二、正宗分 
時健罵婆羅豆婆遮
婆羅門
，遙見世尊，作麤惡不善語，瞋罵呵責。把土坌
佛，時有逆風還吹其土，反自坌身。
爾時、世尊即說偈言：

「若人無瞋恨，罵辱以加者，（307c）清淨無結垢，
彼惡還歸己，猶如土坌彼，逆風還自污」。

時彼婆羅門白佛言：「悔過，瞿曇！如愚、如癡，不辯、不善，何於瞿曇面前，麤惡不善語，瞋罵呵責」！

三、流通分
時婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去。

 《雜阿含．1155經
》卷42 (大正2，307c7-21)
五
；                                          一二五四（一一五五）
解經

[1] 本經敘說違義婆羅門存心反對世尊所說，聞佛說法後悔悟。《相應部》(S. 7.2. 6. Paccanīka 違義)、《別譯雜阿含》卷4第16經─大正〔No. 100(78)〕。
[2] 違義婆羅門故意反對世尊所說之法義，而世尊告訴違義婆羅門，若以不清淨心聞法，終不能解如來真實義。
一、序分
如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行。至舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時有婆羅門，名曰違義
，聞沙門瞿曇從拘薩羅國人間遊行，至舍衛國祇樹給孤獨園。聞已作是念：我當往詣沙門瞿曇所，聞所說法，當反其義。作是念已，往詣精舍，至世尊所。
爾時、世尊無量眷屬圍繞說法。世尊遙見違義婆羅門來，即默然住。違義婆羅門白佛言：「瞿曇說法，樂欲聞之」！爾時、世尊即說偈言：

「違義婆羅門，未能解深義，內懷嫉恚心，欲為法留難。

調伏違反心，諸不信樂意，息諸障礙
垢，則解深妙說」。

三、流通分
時違義婆羅門作是念：沙門瞿曇已知我心。聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

《雜阿含．1156經
》卷42 (大正2，307c22- 308a2)
六
；                                            一二五五（一一五六）

解經

[1] 本經敘說不害婆羅門問其名是否稱實，佛告之若身口意不害則稱實。《相應部》(S. 7. 1. 5. Ahiṃsaka 不害)、《別譯雜阿含》卷4第17經─大正〔No. 100(79)〕、《失譯雜阿含》第26經─大正〔No. 101(26)〕。
[2] 不害婆羅門問佛：「我名為無害，是否與名一樣得不害？」世尊告訴此婆羅門：須
身、口、意三業均不害，方可稱實不害。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。世尊晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食。
二、正宗分 
時有不害
婆羅門，來詣佛所，白佛言：「世尊！我名不害，為稱實不」？
佛告婆羅門：「如是，稱實者若身不害，若口不害，若心不害，則為稱實」。
爾時、世尊即說偈言：

「若心不殺害，口、意亦俱然，是則為離害，不恐怖眾生」。

三、流通分
（308a）佛說此經已，不害婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，復道而去。

《雜阿含．1157經
》卷42 (大正2，308a3-b19)
七
；                                          一二五六（一一五七）

解經

[1] 本經敘說火與婆羅門施物起厭心，佛曉以偈歌，彼聞後慚愧復施食，佛不受，令彼持食於水中，水即起火，彼見此神變後得信敬心，歸佛而出家。《相應部》(S. 7. 2. 2. Udaya 優陀耶)、《別譯雜阿含》卷4第18經─大正〔No. 100(80)〕。
[2] 火與婆羅門施食供養時起惡心，然聽聞世尊說法後，心生悔意，並復施食供養，但世尊不受供養，且顯大神通令火與婆羅門得信敬心，於正法中出家，受具足戒，成阿羅漢。
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。
二、正宗分 
世尊晨朝著衣持缽，入王舍城乞食，次第行乞，至火與
婆羅門舍。
火與婆羅門遙見佛來，即具眾美飲
食，滿缽與之。
如是二日，三日，乞食復至其舍。
火與婆羅門遙見佛來，作是念：禿頭沙門何故數來，貪美食耶？
爾時、世尊知火與婆羅門心念已，即說偈言：

「王天
日日雨，田夫日夜耕，數數殖
種子，是田數收穀。

如人數懷妊
，乳牛數懷犢，數數有求者，則能數惠施，

數數惠施故，常得大名稱。數數棄死屍，數數哭悲戀，

數數生數死，數數憂悲苦，數數以火燒，數數諸蟲食。

若得賢聖道，不數受諸有，亦不數生死，不數憂悲苦，

不數數火燒，不數諸蟲食」。

時火與婆羅門聞佛說偈，還得信心，復以種種飲食，滿缽與之。世尊不受，以因說偈而施故，復說偈言：

「因為說偈法，不應受飲食，當觀察自法，說法不受食。

婆羅門當知！斯則淨命活。應以餘供養，純淨大仙人，

（308b）已盡諸有漏，穢法悉已斷。供養以飲食，於其良福田，

欲求福德者，則我田為良」。

火與婆羅門白佛：「今以此食，應著何所」？
佛告婆羅門：「我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，有能食此信施，令身安樂。汝持是食去，棄於無蟲水中，及少生草地」。
時婆羅門即以此食，持著無蟲水中，水即
煙出，沸聲啾啾。譬如鐵丸，燒令火色，擲著水中，水即煙起，沸聲啾啾，亦復如是。婆羅門持此飲食著水中，水即煙出，沸聲啾啾。於時火與婆羅門歎言：「甚奇瞿曇！大德大力，能令此食而作神變」。
時火與婆羅門因此飯食神變，得信敬心，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我今可得於正法中出家，受具足，修梵行不」？
佛告婆羅門：「汝今可得於正法中出家，受具足」。
三、流通分
彼即出家已，作是思惟：所以族姓子剃除鬚髮
，著袈裟衣，正信非家，出家學道，乃至得阿羅漢，心善解脫。

《雜阿含．1158經
》卷42 (大正2，308b20- 309 a19)

八
；                                          一二五七（一一五八）

解經

[1] 本經敘說婆肆吒婆羅門女篤信佛法，其夫不信，後聞佛說法而起淨信。《相應部》(S. 7. 1. 1. Dhānañjanī 陀然奢仁)、《別譯雜阿含》卷4第19經─大正〔No. 100(81)〕。
[2] 此經說明，有一婆肆吒婆羅門女，篤信三寶，於四諦不起疑惑，於見諦得果。然其夫瞋恚不喜地說婦為鬼所著，故往佛所論議，後聽聞世尊說法反而起淨信，剃髮出家，乃至證阿羅漢果。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時舍衛國中婆肆吒
婆羅門女，信佛、法、僧，歸佛、歸法、歸比丘僧，於佛、法、僧已離狐疑，於苦、集
、盡、道亦離疑惑，見諦得果，得無間
慧。其夫是婆羅豆婆遮種姓婆羅門，每至左右所為作時，有小得失，即稱南無佛，向如來所住方面，隨方合掌，三說是言：「南無多陀阿伽度、阿羅呵、三藐三佛陀
，身純金色，圓光一尋，方身圓滿如尼拘律樹
，善（308c）說妙法牟尼之尊，仙人上首，是我大師」！
時夫婆羅門聞之，瞋恚不喜，語其婦言：「為鬼著耶？無有此義，捨諸三明大德婆羅門，而稱歎彼禿頭沙門！黑闇之分，世所不稱。我今當往，共汝大師論議，足知勝如」。
婦語夫言：「不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，諸神、世人，能共世尊、如來、應、等正覺，金色之身，圓光一尋，如尼拘律樹圓滿之身，言說微妙，仙人上首，我之大師，共論議者。然今婆羅門且往，自可知之」。
時婆羅門即往詣佛所
，面相問訊，慰勞已，退坐一面。而說偈言：

「為殺於何等，而得安隱眠？為殺於何等，令心得無憂？

為殺於何等，瞿曇所稱歎」
？

爾時，世尊知婆羅門心之所念，而說偈言：

「殺於瞋恨者，而得安隱眠。殺於瞋恚者，而心得無憂。

瞋恚為毒本，能害甘種子，能害於彼者，賢聖所稱歎。

若能害彼者，其心得無憂」。

時婆羅豆婆遮婆羅門，聞佛所說，示教、照喜，次第說法：謂說施，說戒，說生天法，說欲味著為災患，煩惱清淨，出要遠離，隨順福利清淨，分別廣說。譬如清淨白氈
，易為染色，如是婆羅豆婆遮婆羅門，即於座上，於四聖諦得無間
等，所謂苦、集、滅、道。
是婆羅門見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由他度，於正法律得無所畏。即從座起，偏露右肩，（309a）合掌白佛：「已度，世尊！已度，善逝！我今歸佛，歸法，歸比丘僧已，盡其壽命為優婆塞，證知我」！

時婆羅豆婆遮婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。還歸自家，
其婦優婆夷遙見夫來，見已白言：「已與如來、應、等正覺，純金色身，圓光一尋，如尼拘律樹圓滿之身，妙說之上，仙人之首，大牟尼尊為我大師，共論議
耶」？
其夫答言：「我未嘗見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，諸神、世人，有
能與如來、應、等正覺，真金色身，圓光一尋，如尼拘律樹圓滿之身，妙說之上，諸仙之首，牟尼之尊，汝之大師，共論議也。汝今與我作好法衣，我持至世尊所，出家學道」。
時婦悉以鮮潔白氈，令作法衣
。
時婆羅門持衣，往詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白言
：「世尊！我今可得於世尊法中出家學道，修梵行不」？
佛告婆羅門：「汝今可得於此法律，出家學道，修諸梵行」。
三、流通分
即出家已，獨靜思惟，所以善男子剃除鬚髮，著袈裟衣，出家學道，乃至得阿羅漢，心善解脫。

《雜阿含．1159經
》卷42 (大正2，309a20-b22)
九
；                                          一二五八（一一五九）

解經

[1] 本經敘說魔瞿婆羅門好施，佛告以布施之功德。《小部》‧《經集》(Sn. 3. 5.Māgha-sutta ◎《摩瞿經》)、《別譯雜阿含》卷4第20經─大正〔No. 100(82)〕。
[2] 因為魔瞿婆羅門好施故，世尊為魔瞿婆羅門說以淨信心布施功德。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時有魔瞿
婆羅門，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。
白佛言：「瞿曇！我於家中常行布施，若一人來施於一人，若二人、三人、乃至百千，悉皆施與，我如是施，得多福不」？
佛告婆羅門：「汝如是施，實得大福。所以者何？以於家中常行布施，一人來乞即施一人，二人、三人乃至百千，悉皆施與故，即得大福」。

時魔瞿婆羅門即說偈（309b）言：

「在家所為作，布施復大會，因此惠施故，欲求大功德。

今問於牟尼，我之所應知，同梵天所見，為我分別說。

云何為解脫，勝妙之善趣？云何修方便，得生於梵世？

云何隨樂施，生明勝梵天」？

爾時，世尊說偈答言：

「施者設大會，隨彼愛
樂施，歡喜淨信心，攀緣善功德，

以其所建立，求離諸過惡，遠離於貪欲，其心善解脫。

修習於慈心，其功德無量，況復加至誠，廣施設大會！

若於其中間，所得諸善心，正向善解脫，或餘純善趣，

如是勝因緣，得生於梵世。如是之惠施，其心平等故，

得生於梵世，其壽命延長」。

三、流通分
時魔瞿婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

《雜阿含．1160經
》卷42 (大正2，309b23-c18)
一０
；                                        一二五九（一一六０）

解經

[1] 本經敘說佛為婆羅門說清淨道。《相應部》(S. 7. 1. 7. Suddhika 淨者)、《別譯雜阿含》卷4第21經─大正〔No. 100(83)〕。
[2] 佛為婆羅門說八正道為清淨道，一切煩惱永斷為無上清淨。

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時有持金
蓋、著舍
勒
、導從婆羅門，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。而說偈言：

「無非婆羅門，所行為清淨，剎利修苦行，於淨
亦復乖，

（309c）三典
婆羅門，是則為清淨，如是清淨者，不在餘眾生」。

爾時、世尊說偈答言：

「不知清淨道，及諸
無上淨，於餘求淨
者，至竟無淨時」。

婆羅門白佛：「瞿曇說清淨道及無上清淨耶？何等為清淨道？何等為無上清淨」？
佛告婆羅門：「正見者為清淨道。正見修習、多修習，斷貪欲，斷瞋恚，斷愚癡；若婆羅門貪欲永斷，瞋恚、愚癡永斷，一切煩惱永斷，是名無上清淨。正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名清淨道。……正定修習、多修習已，斷貪欲，斷瞋恚，斷愚癡；若婆羅門貪欲永斷，瞋恚、愚癡永斷，一切煩惱永斷，是名無上清淨」。
婆羅門白佛言：「瞿曇說清淨道，無上清淨耶！瞿曇！世務多事，今且辭還」。
佛告婆羅門：「宜知是時」。
三、流通分
持華蓋、著舍勒、導從婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。

（第一阿脩羅，卑嶷、二瞋罵，返戾及無害，羅闍、婆私吒，摩佉與剎利，是名為十種）
。

《雜阿含．1161經
》卷42 (大正2，309c19- 310a3)

一一
；                                        一二六０（一一六一）

解經

[1] 本經敘說異婆羅門向佛問成就何等法為阿羅漢婆羅門。《別譯雜阿含》卷5第1經─大正〔No. 100(84)〕
[2] 世尊告訴異婆羅門，欲得羅漢婆羅門，應成就宿命明、天眼明、漏盡明。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、有異婆羅門，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面，而說偈言：

「云何為尸羅
？云何正
威儀？云何為功德？
云何名為業？成就何等法，羅漢、婆羅門」
？
爾時、世尊說偈答言：

「宿命憶念智，見生天惡趣，得諸受生盡，牟尼明決定。

知心善解脫，解脫一切貪，（310a）具足於三明，三明婆羅門」。

三、流通分
佛說此經已，異婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從座起而去。

《雜阿含．1162經》卷42 (大正2，310a4-b3)
一二
；                                        一二六一（一一六二）

解經

[1] 本經敘說佛見貧老夫婦而向阿難說精進法。《別譯雜阿含》卷5第2經─大正〔No. 100(85)〕
[2] 世尊見老夫婦而對阿難說精進法修習梵行。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時
、世尊晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食，尊者阿難從世尊後。
時有二老男
女，是其夫婦，年耆根熟，僂
背
如鉤，詣
里巷頭燒糞掃處，俱蹲向火。
世尊見彼二老夫婦，年耆愚老，僂背
如鉤，俱蹲向火，猶如老鵠，欲心相視。見已告尊者阿難：「汝見彼夫婦二人，年耆愚老，僂背如鉤，俱蹲向火，猶如老鵠，欲心相視不」？
阿難白佛：「如是，世尊」！
佛告阿難：「此二老夫婦，於年少時盛壯之身，勤求財物者，亦可得為舍衛城中第一富長者。若復剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，精勤修習者，亦可得阿羅漢第一上果。於第二分盛壯之身，勤求財物，亦可得為舍衛城中第二富者。若復剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道者，亦可得阿那含果證。若於第三分中年之身，勤求財物，亦可得為舍衛城中第三富者。若剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道者，亦可得為斯陀含果證。
若於第四分老年之身，勤求財物，亦可得為舍衛城中第四富者。若剃鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道者，亦可得
為
須陀洹果證
。彼於今日，年耆根熟，無有錢財，無有方便，無所堪能，不復堪能若覓錢財，亦不能得勝過人法」。
爾時、世尊復說偈言：

「不行梵行故，不得年少財，思惟古昔事，眠地如曲弓。

不修於梵行，不得年少財，（310b）猶如老鵠鳥，守死於空池」。

三、流通分
佛說此經已，尊者阿難陀聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．1163經
》卷42 (大正2，310b4-12)
一三
；                                        一二六二（一一六三）
解經

[1] 本經敘說佛見貧老夫婦而向阿難說精進法。《增支部》(A. 3. 51-52. Jinna ◎年耆者)、《別譯雜阿含》卷5第3、4經─大正〔No. 100(86,87)〕
[2] 本經說明世尊述人之身體必將滅盡，唯有精勤積聚善法功德。
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
如上說，差別者，唯說異偈言：

「老死之所壞，身及所受滅，唯有惠施福，為隨己資糧。
依於善攝護，及修禪功德，隨力而行施，錢財及飲食，
於群則
眠覺，非為空自活」。
三、流通分
佛說此經已，彼婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去
。

� 本講義之編輯方式：


【1】內文、經號、標點、校刊等，引自印順法師所編《雜阿含經論會編（下）》，台北，正聞出版社，1994年2月初版。


【2】部份註腳（n.），引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（三）》，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月二刷。漢巴對照，摘錄自福嚴佛學院師生所編《雜阿含經論會編講義》。


【3】解經部分：[1]引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（三）》；[2]新竹福嚴佛學院師生所編《雜阿含經論會編講義》（2005.9-2006.6）。以下類同，不再重述。


【4】此講義之解經、註腳部分，參考並引用宗證法師所編之講義。


� [會編（下）p.42原註1]：〈魔相應〉共20經。與《相應部》（4）〈惡魔相應〉相當。 


�［～S. 4. 1. 9. Āyu.］，[No. 100(23)] (大正2，284d，n.9)。


� [會編（下）p.42原註2]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉9經。《別譯》23經。


� 此是印順法師所編的經數次第。（）以內者，為《大正藏》所計經數，以下不再重述。


� 王舍城～Rājagaha. (大正2，284d，n.10)。


�《雜》、《別譯》對照：


《雜》：「爾時，世尊告諸比丘：壽命甚促，轉就後世，應勤習善法，修諸梵行。無有生而不死者，


而世間人不勤方便專修善法、修賢、修義。」


《別譯雜阿含.23經》卷2(大正2，381a28-b1)：


「爾時，佛告諸比丘：人生壽淺，會必歸終，應勤行道、淨修梵行。是故汝等不應懈怠，


應修善行，修於法義及以真行。」


� 波旬～Pāpiman. (大正2，284d，n.11)。


� 醉＝酒【聖】(大正2，284d，n.12)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，381b6-7)：「人生壽長　無諸嬈惱　常得安隱  無有死徑」


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，381b9-10)：


「人命短促　多諸嬈害　宜急修善 如救頭燃　當知波旬　欲來惱觸」


�［ S. 4. 1. 10. Āyu.］，[No. 100(24)] (大正2，284d，n.13)。


� [會編（下）p.42原註3]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉10經。《別譯》24經。


� 穌＝蘓【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，284d，n.14)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，381b21-22)：「晝夜恒在　命常迴來　如輪軸轉  周迴無已」


� 減＝滅【聖】(大正2，284d，n.15)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，381b24-26)：


「命欲日夜盡　壽者多患難　猶如陷下河　速盡無遺餘  是故汝波旬　不應作壞亂」


�［S. 4. 2. 5. Mānasa.］，[No. 100(25)] (大正2，284d，n.16)。


� [會編（下）p.42原註4]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉15經。《別譯》25經。


� 羂＝衒【宋】(大正2，285d，n.1)。罥〔 ㄐㄩㄢˋ〕：“ 絹 ”的被通假字。1.捕取鳥獸的網。2.用繩索絆取。3.纏繞。﹙《漢語大詞典﹙八﹚》，p.1021﹚


� 政＝正【宋】【元】【明】(大正2，285d，n.2)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，381c7-8)：「我心能化作　羅網遍虛空  沙門於我所　終不得解脫」


� 滅＝然【宋】【元】【明】(大正2，285d，n.3)。


�《雜》、《別譯》等對照：


《雜含.1086經》卷2(大正2，381c10-13)。�
《別譯.25經》


卷9(大正2，438a29-b3)。�
《別譯.177經》


卷9(大正2，438a29-b3)。�
《別譯.328經》


卷15(大正2，484c6-9)�
《增壹阿含經》〈力品〉卷31(大  


正2，718a5-8)。�
《四分律》


卷32(大正22，792c25-793a1)。�
�
我說於世間


五欲意第六


於彼永已離


一切苦已斷


我已離彼欲


心意識亦滅


波旬我知汝


速於此滅去�
世間有五欲


愚者為所縛


能斷此諸欲


永盡一切苦


我已斷諸欲


意亦不染著


波旬應當知


我久壞欲網�
世間有五欲


意第六顯現


除斷於喜欲


遠離一切苦


是名苦出要


亦名苦解脫


斯處名盡滅


是事汝當知�
五欲意第六


於此處離欲


解脫於諸苦


斯是苦出要


如斯解脫苦


即於苦處滅


汝今問於我


為汝如是說�
世間有五欲


意為第六生［王］


以知內外六


當念盡苦際�
爾時波旬復以偈報佛言：


汝內有結縛


心在於中行


以是隨逐汝


沙門不得脫


爾時世尊復以偈報波旬言：


世間有五欲


意識為第六


我於中無欲


我今得勝汝�
�



�［～S. 4. 1. 7. Suppati.］，[No. 100(26)] (大正2，285d，n.4)。


� [會編（下）p.42原註5]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉7經。《別譯》26經。


� [>迦蘭陀]～Kalandaka. (大正2，285d，n.5)。


� 相＝想【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�] (大正2，285d，n.6)。


� 愛＝受【宋】【元】【明】【聖】(大正2，285d，n.7)。


� ☉《雜》、《別譯》對照


《雜》 ：「爾時，世尊夜起經行；至後夜時，洗足入室，右脇臥息，繫念明相，正念、正智，作起覺想。」 


《別譯雜阿含.26經》卷2(大正2，381c25-27)：「爾時，世尊於初夜後分，坐、臥、經行；於其晨朝，洗足入房，右脇著地，足足相累，繫心在明，修於念覺，而生起想。」


☉《雜》、《別譯》對照


《雜》 ：「何眠？何故眠？已滅何復眠？空舍何以眠？得出復何眠？」


《別譯雜阿含.26經》卷2(大正2，381c25-27)：「何以睡眠？何以睡眠？云何睡眠？如入涅槃，如所作辦，而自安眠；乃至日出，故復眠也！」


《相應部》（四）〈惡魔相應〉七經（S. 4. 1. 7. Suppati.）：kiṃ soppasi kiṃ nu suppasi, kiṃ idaṃ soppasi dubbhato viya, suññam agāran ti soppasi, kim idaṃ soppasi suriy-uggate.


☉《雜》、《別譯》對照


《雜》 ：「一切有餘盡，唯佛得安眠；汝惡魔波旬，於此何所說？」


《別譯雜阿含.26經》卷2(大正2，382a2-3)：「一切有生盡，安隱涅槃樂；波旬！汝今者，於我復何為？」


� ～S. 4. 2. 1. Pāsāna.，[No. 100(27)] (大正2，285d，n.8)。


� [會編（下）p.42原註6]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉11經。《別譯》27經。


� 睒〔ㄕㄢˇ〕：光閃爍。 北周  衛元嵩 《元包經‧仲陽》：“電炟炟，其光睒也。”唐  李賀 《唐兒歌》：“竹馬梢梢搖綠尾，銀鸞睒光踏半臂。” 王琦 彙解：“言半臂之上，以銀泥畫鸞鳥，光彩睒人之目也。” ﹙《漢語大詞典﹙七﹚》，p.1034﹚


� 微＝大【宋】【元】【明】(大正2，285d，n.9)。


� ☉《雜》、《別譯》差異


《雜》 ：「執大團石，兩手調弄，到於佛前，碎成微塵。」


《別譯雜阿含.27經》卷2(大正2，382a11-13)：


「爾時，魔王作是念已，在其山上，推大石下，欲到佛所，時彼大石，自然碎壞。」


☉《雜》、《別譯》差異 


《雜》 ：「若耆闍崛山，於我前令碎，於佛等解脫，不能動一毛，假令四海內，一切諸山地、放逸之親族，令其碎成塵，亦不能傾動如來一毛髮。」


《別譯雜阿含.27經》卷2(大正2，382a14-17)：


「汝壞靈鷲山，令如粉微塵，巨海及大地，悉皆分碎裂，欲使正解脫，生於怖畏相，欲令毛髮竪，終


無有是處。」


�［～S. 4. 1. 6. Sappa.］，[No. 100(28)] (大正2，285d，n.10)。


� [會編（下）p.42原註7]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉6經。《別譯》28經。


� 旋＝遊【聖】(大正2，285d，n.11)。


� 矛＝矛【聖】(大正2，285d，n.12)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，382a29-b10)：


「我處于閑寂　繫心正解脫  安禪修其身　如昔諸佛法  毒蛇極猛暴　狀貌甚可畏  蚊虻及蚤蝨　


種種諸惱觸  不動我一毛　況能令我畏  假使虛空裂　大地皆振動  一切諸眾生　皆生大驚懼  


欲令我怖畏　終無有是處　設復有毒箭　中于我心者  當于被箭時　終不求救護  然復此毒箭　


亦不能中我」


�［～S. 4. 2. 3. Sakalika.］，[No. 100(29)] (大正2，285d，n.13)。


� [會編（下）p.43原註8]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉13經。《別譯》29經。


� [會編（下）p.43原註9]：「坐」，疑「臥」。


� 正＝政【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] (大正2，285d，n.15)。


� 筆者按：大正藏本作掘動，與文意不順，今改為搖動。


�《瑜伽師地論》卷95(大正30，845c19-25)：「當知此中有三種愛，譬如三槍，諸惡魔羅執持撓攪生死大海，令彼受生諸有情類隨而迴轉。如是三種魔羅愛槍，不能令彼三種有情隨而迴轉：一者、勁銳，即是預流；二者、處中，即餘有學；三者、逆流，道行圓滿，隨其所欲，皆能造作。」


�《雜》、《別譯》差異


�
《雜.1090經》�
《別譯雜阿含29經》卷2(大正2，382b20-c6)�
�
魔�
為因我故眠　　為是後邊故


多有錢財寶　　何故守空閑


獨一無等侶　　而著於睡眠�
云何無事務　　       而作於睡眠


安寢不[寤-吾+告]寤　　如似醉人眠


人無財業者　　       乃可自恣睡


大有諸財業　　       歡樂快睡眠�
�
佛�
不因汝故眠　　非為最後邊


亦無多錢財　　唯集無憂寶


哀愍世間故　　右脇而臥息


覺亦不疑惑　　眠亦不恐怖


若晝若復夜　　無增亦無損


為哀眾生眠　　故無有損減


正復以百槍　　貫身常搖動


猶得安隱眠　　已離內槍故�
我非無作睡　      　亦非醉而眠


我無世財故　      　是以今睡眠


我多得法財　      　是以安睡眠


我於睡眠中          乃至出入息


皆能有利益　        未甞有損減


寤則無疑慮      　　睡眠無所畏


譬如有毒箭      　　人射中其心


數數受苦痛　      　猶尚能得睡


我毒箭已拔　　　　　何故而不睡�
�



�［～S. 4. 3. 3. Godhika.］，[No. 100(30)] (大正2，286d，n.1)。


� [會編（下）p.43原註10]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉23經。《別譯》30經。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，382c12)：「時解脫自身作證。」


� 瞿低迦～Godhika. (大正2，286d，n.2)。


� 仙人山側～Isigili-passa. (大正2，286d，n.3)。


� 黑石室～Kāḷasilā. (大正2，286d，n.4)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1679，n.6：「時受意解脫」，巴利本作 sāmāyikaṃ ceto-vimuttim(一時的心解脫)。


� 關於此經及阿羅漢退果或退定的相關議題，詳見：《大毘婆沙論》卷60(大正27，312b16-24)［退果］，《瑜伽師地論》卷51(大正30，584b3-19)［退定］、《俱舍論》卷25(大正29，130a16-c15)［退定］。


� 琉＝瑠【聖】(大正2，286d，n.5)。


� 絃＝弦【宋】【元】【明】【聖】(大正2，286d，n.6)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，382c22-26)：


「大智大精進　有大神通達  於法得自在　威光極熾盛  汝聲聞弟子　今將欲自害


　  人中最上者　汝今應遮斷  云何樂汝法　何故學他死」


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，383a1-4)：「若人不怯弱　堅修行精進 恒樂於禪定　晝夜修眾善 


乾竭愛欲使 壞汝魔軍眾  今捨後邊身　永入於涅槃」


� 恩＝[恩-大+夕]【明】(大正2，286d，n.7)。


� 般涅槃～Parinibbuta. (大正2，286d，n.8)。


�［～S. 4. 3. 4-5. Dhītaro.］，[No. 100(31)] (大正2，286d，n.9)。


� [會編（下）p.43原註11]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉24‧25經。《別譯》31經。


� [1]此經波旬與佛之問答，另見：《雜阿含經》卷9(大正2，59a23-b7)


［《瑜伽‧攝事分》：卷91(大正30，814c23-27)］。


[2]魔女愛欲與佛之問答，參見《瑜伽師地論》卷18「體義伽他」(大正30，378b16-c19)。


[3]魔女愛念與佛之問答，參見《瑜伽師地論》卷17「體義伽他」(大正30，372c29-373c29)。


� 欝鞞羅～Uruvelā. (大正2，286d，n.10)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1683，n.4：鞞羅(Uruvelā)(巴)，村名。又作優樓頻螺，位於佛陀伽耶之南，尼連禪河邊，為佛陀最初出家修苦行之地。


� 尼連禪～Nerañjarā. (大正2，286d，n.11)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1683，n.5：尼連禪(Nerañjarā)(巴)，河名，為恆河之一支流，位於中印度摩揭陀國伽耶城東。


� 魔波旬～Māra pāpiman. (大正2，286d，n.12)。


� 往＝住【明】(大正2，286d，n.13)。


� 竟＝意【元】(大正2，286d，n.14)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，383a24-29)：


「汝獨處閑靜　閉默常寂然　光顏顯神體　諸根悉悅豫  譬如失財者　後還獲於財　汝今翫禪寂　


　  歡喜亦如是　既能遺國榮　亦不悕名利　何不與諸人　而共為親友」


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，383b2-6)：「我久獲禪定　其心常寂然　破壞汝欲軍　得於無上財　


我根恒恬豫　心中得寂滅　以壞汝欲軍　修道情歡喜　獨一離憒閙　安用親友為」


� 烏＝鳥【明】(大正2，286d，n.15)。


� 畫＝晝【宋】(大正2，286d，n.16)。


� 愛欲～Taṇhā. (大正2，286d，n.17)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1685，n.3：「愛欲」，巴利本作 Taṇhā(渴愛)，魔女名。


� 愛念～Arati. (大正2，286d，n.18)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1685，n.4：「愛念」，巴利本作 Rati(不樂)，魔女名。


� 愛樂～Rāga. (大正2，286d，n.19)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1685，n.5：「愛樂」，巴利本作 Rāga(貪欲)，魔女名。


� 以＝已【聖】(大正2，286d，n.20)。


� 【顧眄】1.回視；斜視。2.左顧右眄。多用以表示洋洋自得。3.看重；賞識。4.指看視的目光。


﹙《漢語大詞典﹙十二﹚》，p.358﹚


� 如＝知【聖】(大正2，287d，n.1)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，384a1-6)：


「身獲柔軟樂　心得善解脫　心離於諸業　意不復退轉　得斷覺觀法　得離瞋愛掉　得住此處住　


能度五駛流　并度第六者　作如是坐禪  能度大欲結　并離有攝流」


� 流＝海【聖】(大正2，287d，n.2)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1689，n.2：大精進：即指佛陀。


� 抒＝撓【宋】(大正2，287d，n.3)。


� 歔＝噓【元】【明】(大正2，287d，n.4)。歔〔ㄒㄩ〕：1.歔欷；嘆息。《說文‧欠部》：“歔，欷也。2.鼻孔出氣。《老子》：“故物或行或隨，或歔或吹。” ﹙《漢語大詞典﹙六﹚》，p.1473﹚


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，384a16-25)：


「三女占壞彼　形容猶如電　向彼大精進　如風吹兜羅 爪以欲壞山　齒齚於鐵丸　嬰愚以藕絲


　  欲懸於太山　佛已度眾著　欲共彼講論 羂弶欲捕風　欲下虛空月　以手掬大海　望欲得乾竭　


佛已離諸著　欲往共講論 舉脚度須彌　大海中覓地　佛已出諸著　而往共講論」


�［～S.4.1.3.Sabha.］，[No. 100(32)]。(大正2，287d，n.5)。


� [會編（下）p.43原註12]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉3經。《別譯》32經。


� ☉《雜》、《別譯》對照：


�
《雜.1093》�
《別譯.32》�
�
魔難�
即自變身，作百種淨、不淨色，詣佛所。�
即便化形，作一百人：五十人極為端正、五十人極為醜惡。�
�
佛示�
長夜生死中，作淨、不淨色，汝何為作此，不度苦彼岸？


若諸身、口、意，不作留難者，魔所不能教，不隨魔自在。�
汝於長夜生死之中，具受如是好惡之形，汝當云何得度苦岸？


如是變化復何用為？若有愛著於男女者，汝當變化作眾形相；我今都無男女之相，何用變化作眾形為？�
�



� [會編（下）p.43原註13]：「河」，原本作「何」，依宋本改。


� [會編（下）p.43原註14]：攝頌見《別譯》卷2（大正2，384b）。


� ～S. 4. 1. 1. Tapo. (大正2，287d，n.7)。


[1]《雜阿含.1094經》卷39(大正2，287c21-288a10)［～S.4.1.1.Tapo.］。


[2]《雜.1094-1103經》，《別譯》無對應者。


� [會編（下）p.51原註1]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉1經。《別譯》缺以下10經。


� 彈＝但【宋】【元】【明】【聖】(大正2，288d，n.1)。� [會編（下）p.51原註2]：「但」，原本作「彈」，依宋本改。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1693，n.2：「如弓但有聲」，巴利本作 piyārittam va dhammaniṃ(如陸舟之艫舵)。


�［～S.4.2.8.Piṇḍa.］。(大正2，288d，n.2)。


� [會編（下）p.51原註3]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉18經。


�《雜阿含經》卷39(大正2，288d，n.5)：新＝親【宋】【元】【明】【聖】。


�《雜阿含.1095經》卷39(大正2，288a19-20)：「汝新＝親【宋】【元】【明】【聖】於如來，獲得無量罪，汝謂呼如來，　


受諸苦惱耶？」


� 娑羅婆羅門聚落～Sālāya-brāhmanagāma. (大正2，288d，n.3)。


� 沙門＝瞿曇【聖】(大正2，288d，n.4)。


� 新＝親【宋】【元】【明】【聖】(大正2，288d，n.5)。


�［～S.4.1.4-5.Pāsa.］(大正2，288d，n.6)。


� [會編（下）p.51原註4]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉5經。


�《雜阿含.1096經》卷39(大正2，288b3-4)：「汝等當行人間，多所過度、多所饒益、安樂人天……。」


� 波羅奈～Bārāṇasī. (大正2，288d，n.7)。


奈＝柰【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] (大正2，288d，n.8)。


� 鹿野苑～Migadāya. (大正2，288d，n.9)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1695，n.3：人天繩索：指天界五欲及人界五欲。


� 已＝以【明】(大正2，288d，n.10)。


� 往＝住【宋】【元】【明】(大正2，288d，n.11)。


�［～S.4.2.4.Patirūpa.］(大正2，288d，n.12)。


� [會編（下）p.51原註5]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉14經。


�〔而〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，288d，n.13)。


� 免＝勉【聖】(大正2，288d，n.14)。


� 以＝已【宋】【元】【明】【聖】(大正2，288d，n.15)。


�［～S.4.2.10.Rajja.］。(大正2，288d，n.16)。


� [會編（下）p.52原註6]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉20經。


� 雪山～Himavanta. (大正2，288d，n.17)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1699，n.1：雪山(Himavanta)(巴)，連亙於印度西北方至東方之大山脈，或謂即今之喜馬拉雅山。


� 者＝言【元】(大正2，289d，n.1)。


�［～S.4.3.1.Sambahulā.］。(大正2，289d，n.2)。


� [會編（下）p.52原註7]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉21經。


� 釋氏～Sakka. (大正2，289d，n.3)。


� 石主～Silāvatī. (大正2，289d，n.4)。


� 髮＝髻【宋】【元】【明】【聖】(大正2，289d，n.5)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1699，n.5：「曲杖」，巴利本作 udumbara-daṇḍaṃ gāhetvā(執無花果樹〔做〕的杖)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1699，n.6：「悲」，大正本作「悉」。


� 時＋（之）【宋】【元】【明】(大正2，289d，n.6)。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1699，n.7：「何為捨現……非時之樂」，巴利本作 mā sandiṭṭhikaṃ hitvā kalikam anudhāvittha，意為勿捨自見(現前)的〔樂〕，而追求屬時(待時)的〔樂〕。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1701，n.1：瘖瘂：啞口不能言。


� 人＝切【宋】【元】【明】(大正2，289d，n.7)。


�［～S.4.3.2.Samiddhi.］(大正2，289d，n.8)。


� [會編（下）p.52原註8]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉22經。


� 善覺～Samiddhi. (大正2，289d，n.9)。


� 晝＝盡【元】【明】【聖】(大正2，289d，n.10)。


� 往＝住【宋】【元】【明】(大正2，289d，n.11)。� [會編（下）p.52原註9]：「住」，原本作「往」，依宋本改。


� 翻＋（覆）【元】【明】(大正2，289d，n.12)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1703，n.3：「汝且還去……因斯脫苦」，巴利本作 Gaccha tvaṃ Samiddhi tatth-eva appamatto āpāpī pahitatto viharāhīti(三彌提！你去吧！在那兒不放逸，熱心地精進吧！)


� 無價＝法僧【宋】【元】【明】，＝諸僧【聖】(大正2，289d，n.13)。


�［～S.4.2.2.Sīha.］(大正2，289d，n.14)。


� [會編（下）p.52原註10]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉12經。


� 敵＝歒【聖】(大正2，290d，n.1)。


�［～S.4.2.6.Patta.］(大正2，290d，n.2)。


� [會編（下）p.52原註11]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉16經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1705，n.3：「大牛」，巴利本作 balivaddavaṇṇa(牡牛之形色)。


� 義＝滅【宋】【元】【明】(大正2，290d，n.3)。


� 結縛＝縛結【聖】(大正2，290d，n.4)。


�［～S.4.2.7.Āyatana.］(大正2，290d，n.5)。


� [會編（下）p.52原註12]：《相應部》（4）〈惡魔相應〉17經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1707，n.2：「化作壯士，大身勇盛」，巴利本作 mahantam bhaya-bherava-saddam akāsi(作了大恐怖聲)。


� [會編（下）p.52原註13]：《雜阿含經》卷39終。《別譯》缺後10經，故無攝頌。


� [會編（下）p.65原註1]：〈帝釋相應〉，共22經。與《相應部》（11）〈帝釋相應〉相當。


�［～S.11.2.1.Devā.］，[No. 100(33)] (大正2，290d，n.8)。


� [會編（下）p.65原註2]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉11經。《別譯》33經。


� 七種受［德行］：[1&2]供養恭敬父母及家中尊長，[3-6]離惡口、不兩舌、柔軟語、真實語，[7]行施無慳。


� [會編（下）p.65原註3]：《雜阿含經》卷40。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1709，n.2：「七種受」，巴利本作 satta vatapadāni(七條誓戒)。


� 天帝釋～Sakka-devānam inda. (大正2，290d，n.9)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1709，n.3：天帝釋(Sakko devānaṃ indo)(巴)，三十三天(忉利天)主。


� 謂＝諸【宋】【元】【明】(大正2，290d，n.10)。


� 施＝捨【宋】【元】【明】(大正2，290d，n.11)。


� 三十三天～Tāvatiṃsā. (大正2，290d，n.12)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1711，n.1：三十三天(Tāvatīṃsā devā)(巴)，欲界天之第二天，在須彌山頂、閻浮提上八萬四千由旬處。四方各八天，再加中央帝釋所居之喜見城天，共為三十三天。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，384b18-22)：


「於父母所　極能孝順　於諸尊長　深心恭敬　恒作軟善　恩柔好語　斷於兩舌　慳貪瞋恚　


三十三天　各作是語　如是行者　勝我等輩　應當別住　以為天王」


�［～S. 11. 2. 3. Devā.］，[No. 100(34)] (大正2，290d，n.13)。


� [會編（下）p.65原註4：《相應部》（11）〈帝釋相應〉13經。《別譯》34經。


� 鞞舍離～Vesāli. (大正2，290d，n.14)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1711，n.3：鞞舍離(Vesāli)(巴)，國名。又作毘舍離，位於中印度。


� 離車～Licchavi. (大正2，290d，n.15)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1711，n.4：離車(Licchavi)(巴)，毘舍離城剎帝利種之名。


� 摩訶利～Mahāli. (大正2，290d，n.16)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1711，n.5：摩訶利(Mahāli)(巴)，人名。


�［～S. 11. 2. 2. Devā.］，[No. 100(35)] (大正2，290d，n.17)。


� [會編（下）p.65原註5]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉12經。《別譯》35經。


� 從巴利文VAsava之音，則近於「婆娑婆」。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1713，n.2：「頓施」，巴利本作 sakkaccaṃ dānaṃ adāsi(恭敬地給予施物)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1713，n.3：堪能(sakka)(巴)，可能者，有大力的。Sakka(巴)，即釋提桓因。


� 富蘭陀羅～Purindada. (大正2，290d，n.18)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1713，n.4：富蘭陀羅(Purindado)(巴)，帝釋名。


�〔羅〕－【宋】【元】【明】(大正2，291d，n.1)。


� 摩伽婆～Maghavā. (大正2，291d，n.2)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1713，n.6：摩伽婆(Maghavā)(巴)，帝釋名。


� 娑婆婆～Sahassakkha. (大正2，291d，n.3)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1713，n.7：「婆娑婆」，麗本作「娑婆婆」，巴利本作 Vāsava，今依據巴利本改作「婆娑婆」，帝釋名。


� 婆詵私～Vāsava，私＝和【宋】【元】【明】(大正2，291d，n.4)。� [會編（下）p.65原註6]：「和」，原本作「私」，依宋本改。「婆詵和」［巴：Avasatha，住處］


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1713，n.9：憍尸迦(Kosila)(巴)，帝釋名。


� [>舍脂鉢低]～Sujampat. (大正2，291d，n.5)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1715，n.1：舍脂鉢低(Sujampati)(巴)，Sujā(舍脂)，pati(夫)，合譯為「舍脂之夫」，異譯為「舍脂鉢低」，帝釋名。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1715，n.2：千眼(Sahassakkho)(巴)，帝釋名。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1715，n.3：「於一坐間」，巴利本作 muhuttena(於一瞬間)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1715，n.4：「因提利」，巴利本作 Devānaṃindo(天之帝)，帝釋名。


�［～S. 11. 3. 2. Dubbaṇṇiya.］，[No. 100(36)] (大正2，291d，n.6)。


� [會編（下）p.65原註7]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉22經。《別譯》36經。《增壹阿含經》（45）〈馬王品〉5經初分。


� 夜叉～Yakkha. (大正2，291d，n.7)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1715，n.6：夜叉(yakkha)(巴)，譯作勇健、暴惡、貴人。有三種：一在地、二在虛空、三在天。


� 三十三天～Devā Tāvatiṃsā. (大正2，291d，n.8)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1715，n.7：「漸漸端正」，巴利本作 abhirūpatara(比較端正)。


� 釋＋（所）【宋】【元】【明】(大正2，291d，n.9)。� [會編（下）p.65原註8]：「所」，原本缺，依宋本補。


� 坐＋（空）【宋】【元】【明】【聖】(大正2，291d，n.10)。


� 彼＋（彼）【聖】(大正2，291d，n.11)。


�《雜》、《別譯》對照：


《雜》 ：「釋提桓因告諸三十三天：彼是瞋恚對治鬼。」


《別譯雜阿含.36經》卷2(大正2，385a15-16)：「帝釋語言：有是夜叉，得諸罵詈，形色轉好，名助人


瞋。」


� 而言仁＝言人【聖】(大正2，291d，n.12)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，385a22-28)：


「若他來侵欺　莫還侵欺彼　於來侵害者　皆生於慈心　無瞋無害者　常應親近之　彼即是賢聖　


亦賢聖弟子　諸有瞋恚者　為瞋山所障　若有瞋恚時　能少禁制者　是名為善法　如轡制惡馬」


�［ S. 11. 3. 4-5. Akodhana.］，[No. 100(37)] (大正2，291d，n.13)。


� [會編（下）p.65原註9]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉24‧25經。《別譯》37經。


� 晝＝盡【元】【明】＊【聖】＊(大正2，291d，n.14)。


� 桓＝洹【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，291d，n.15)。


� 人＝入【宋】【元】【明】(大正2，291d，n.16)。� [會編（下）p.65原註10]：「入」，原本作「人」，依宋本改。


�《雜》、《別譯》差異 ：


《別譯》於佛說偈中，多瓢器喻與旋流喻。


� 開＝關【宋】，＝闕【元】【明】【聖】(大正2，291d，n.17)。� [會編（下）p.65原註11]：「闕」，原本作「開」，依元本改。


� 怒＝恕【宋】【聖】(大正2，291d，n.18)。


� 害＝虛【聖】(大正2，291d，n.19)。


�［～S. 11. 1. 5. Subhāsita-jaya.］，[No. 100(38)] (大正2，291d，n.20)。


� [會編（下）p.65原註12]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉5經。《別譯》38經。


� 阿修羅～Asura. (大正2，292d，n.1)。《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1719，n.3：阿修羅(asura)(巴)，譯作非天、非類、不端正。十界、六道之一，居眾相山中，又住大海之底，好爭，常與諸天戰之惡神。又為八部眾之一。


� 毘摩質多羅～Vepacitti. (大正2，292d，n.2)。《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1721，n.1：毘摩質多羅(Vepacitti)(巴)，修羅王名。


� 議＝義【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�] (大正2，292d，n.3)。


� 然後＝能復【聖】(大正2，292d，n.4)。


� 正＝政【聖】(大正2，292d，n.5)。


�〔但自…上〕二十字－【宋】【元】(大正2，292d，n.6)。


� 走＝之【聖】(大正2，292d，n.7)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，385c28-386a1)：


「愚者無智慧　要當須止制　譬如彼後牛　騰陌先牛上  是故須刀杖　摧伏於愚者」


�（天）＋帝【聖】(大正2，292d，n.8)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，386a3-9)：


「我觀止制愚　默忍最為勝　極大瞋恚忿　能忍彼自息　無瞋無害者　彼即是賢聖　亦賢聖弟子　


常應親近之　諸有瞋恚者　瞋重障如山  若有瞋恚時　能少禁制者　是名為善業　如轡制惡馬」


�〔等〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，292d，n.9)。


� [1]［～S. 11. 1. 4. Vepacitti.］，[No. 100(39)] (大正2，292d，n.10)。


[2]另參見《雜阿含.1168經》卷43(大正2，312a22-b14)［《瑜伽師地論》卷91(大正30，817a18-28)註解］，《增壹阿含.8經》卷26〈等見品〉(大正2，697b16-c17)。


� [會編（下）p.65原註13]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉4經。《別譯》39經。《增壹阿含經》（34）〈等見品〉8經。


�（帝）＋釋【聖】(大正2，292d，n.11)。


� 他＋（知彼瞋恚盛，還自守靜默，於二義俱備，自利亦利他）四句二十字【宋】【元】【明】【聖】(大正2，292d，n.12)。


�《別譯雜阿含經》卷2(大正2，386b9-c3)：


「我觀制禁愚　　莫過於忍默　瞋恚熾盛時　　唯忍最能制　愚者謂有力　　而實是無力


　  愚不識善惡　　無法可禁制　我身有勇力　　能忍愚劣者　是名第一忍　　忍中之善者


　  微者於有力　　不得不行者　是名怖畏忍　　不名為實忍　威力得自在　　為他所毀罵


　  默然不加報　　是名為勝忍　微劣怖威力　　默然不能報　是名為怖畏　　不名為行忍　


孾愚無智等　　惡害以加他　見他默然忍　　便以己為勝　賢聖有智者　　謂忍最為勝


　  是以聖賢眾　　恒讚忍功德　除己并與他　　滅除諸難畏　見他瞋恚盛　　但能行默忍


　  彼瞋自然滅　　不煩刀杖力　彼此得大利　　自利亦利他　愚者謂忍怯　　賢智之所讚


　  忍於勝己者　　怖畏患害故　若於等己諍　　畏俱害故忍  能忍卑劣者　　忍中最為上」


� 說＋（此）【宋】【元】【明】(大正2，293d，n.1)。


� S. 11. 2. 9. Sakka-namassana.，[No. 100(40)] (大正2，293d，n.2)。


� [會編（下）p.65原註14]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉19經。《別譯》40經。


� [1]《雜阿含.1111經》卷40(大正2，293a4-b9)［S. 11. 2. 9. Sakka-namassana］。


[2]《雜阿含.1112經》卷40(大正2，293b10-c6)［～S. 11. 2. 8. Sakka-namassana.］。


[3]《雜阿含.1113經》卷40(大正2，293c8-294a13)［～S. 11. 2. 10. Sakka-namassana.］。


� 唯＝惟【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，293d，n.3)。


� 常勝殿～Vejayantapāsādā. (大正2，293d，n.4)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1727，n.4：常勝殿(Vejayan tapāsāda)(巴)，帝釋天宮殿名。


� 即＝則【宋】【元】【明】【聖】(大正2，293d，n.5)。


� 汝見＝鬼汝【宋】【元】【明】【聖】(大正2，293d，n.6)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1727，n.7：舍脂之夫：為 Sujampati(巴)(舍脂底)之異譯。即天帝釋異名之一。


� 王＝主【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，293d，n.7)。


 [會編（下）p.65原註15]：「主」，原本作「王」，依宋本改。


� [會編（下）p.65原註16]：「主」，原本作「王」，依宋本改。


� 天＝大【宋】【元】【明】(大正2，293d，n.8)。


� 已＋（來）【宋】【元】【明】(大正2，293d，n.9)。


�〔千〕－【宋】(大正2，293d，n.10)。


� ～S. 11. 2. 8. Sakka-namassana.，[No. 100(41)] (大正2，293d，n.11)。


� [會編（下）p.66原註17]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉18經。《別譯》41經。


� ☉《雜》、《別譯》差異


《雜》�
內   容�
《別譯》�
�
經 8 (1111) �
佛�
《別譯雜阿含.40經》卷2(大正2，386c9-387a1)。�
�
經 9 (1112) �
法�
《別譯雜阿含.41經》卷2(大正2，387a2-29)。�
�
經10 (1112) �
法與僧�
�
�
經11 (1113) �
僧�
《別譯雜阿含.42經》卷2(大正2，387b1-c10)。�
�



�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1729，n.4：本段依例應另數一經，因大正本欠數，故依之。


� [會編（下）p.66原註18]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉18經。《別譯》41經──與上經為一經。


� 答＋（王）【聖】(大正2，293d，n.12)。


� ～S. 11. 2. 10. Sakka-namassana.，[No. 100(42)] (大正2，293d，n.13)。


� [會編（下）p.66原註19]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉20經。《別譯》42經。


� 求＝緣【宋】【元】【明】(大正2，293d，n.14)。


�〔恭〕－【明】(大正2，294d，n.1)。


� [會編（下）p.66原註20]：攝頌見《別譯》卷2（大正2，387c）。


� ～S. 11. 1. 1. Suvīra.，[No. 100(43)] (大正2，294d，n.2)。


� [會編（下）p.81原註1]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉1經。《別譯》43經。


� 時＝與【宋】【元】【明】(大正2，294d，n.4)。� [會編（下）p.81原註2]：「與」，原本作「時」，依宋本改。


�〔共〕－【宋】(大正2，294d，n.5)。


� 宿毘梨～Suvīra. (大正2，294d，n.6)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1735，n.3：宿毘梨(Suvīra)(巴)，又作須毘羅，天子名。


�〔軍〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，294d，n.7)。


� 亦＝而【宋】【元】【明】【聖】(大正2，294d，n.8)。


�（時）＋天【聖】(大正2，294d，n.9)。


�［～S. 11. 2. 10-9. Isayo.］，[No. 100(44)] (大正2，294d，n.10)。


� [會編（下）p.81原註3]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉9‧10經。《別譯》44經。


�《雜》、《別譯》差異    


《雜.1115》�
《別譯雜阿含.44經》卷3(大正2，388b3-20)。�
�
阿修羅王除五飾，�
阿修羅王著五飾，由壁入仙人處�
�
阿修羅王自退兵回宮�
兩軍交兵�
�
�
諸天得勝，逐至阿修羅宮�
�
255【顧眄】1.回視；斜視。宋  王觀國 《學林‧盼眄盻》：“世言顧眄，謂邪視也，而多誤讀為顧盼。”2.左顧右眄。多用以表示洋洋自得。3.看重；賞識。4.指看視的目光。眄〔ㄇ〡ㄢˇ〕：1.斜視；不用正眼看。2.怒視；恨視。3.看，望。4.盼望。 5.眷顧。﹙《漢語大詞典﹙七 ﹚》，p.1166﹚





� 


� 於＝施【聖】(大正2，295d，n.1)。


� 殖＝植【宋】【元】【明】(大正2，295d，n.2)。


� 凌＝陵【宋】【元】【明】【聖】(大正2，295d，n.3)。


� 興＝有【宋】【元】【明】(大正2，295d，n.4)。


�［～S. 11. 3. 1. Chetvā.］，[No. 100(45)] (大正2，295d，n.5)。


� [會編（下）p.81原註4]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉21經。《別譯》45經。


� 意近者，參見《雜阿含.1158經》卷42(大正2，308c10-20)［～S. 7. 1. 1. Dhanañjanī.］，《雜阿含.1309經》卷49(大正2，360b3-16)［～S. 2. 1. 3. Māgha.］。


�〔佛〕－【宋】【元】【明】(大正2，295d，n.6)。


� 眠＝根【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，295d，n.7)。


� 殺＝說【宋】【聖】(大正2，295d，n.8)。


� 何等法＝於何等【聖】(大正2，295d，n.9)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1743，n.6：「為殺於……所讚歎」，此偈別譯雜阿含作「除滅何事安穩眠？滅除何物無憂愁？滅何一法瞿曇讚？唯願為我法眾疑！」


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1743，n.7：「害兇惡瞋恚，而得安穩眠。害兇惡瞋恚，心得無憂畏」，別譯雜阿含作「滅除瞋恚安穩眠，滅除瞋恚無憂愁。」


� 根＝蛇【宋】【元】【明】(大正2，295d，n.10)。


� 滅＝我【宋】(大正2，295d，n.11)。


� 彼＝恬【宋】【聖】，＝活【元】【明】(大正2，295d，n.12)。


�［～A. III. 37. Devadūta.］，[No. 100(46)] (大正2，295d，n.13)。


� [會編（下）p.81原註5]：《增支部》〈三集〉36‧37經。《別譯》46經。《增壹阿含經》（24）〈高幢品〉6經前分。


� 「案=按行」：《漢語大詞典‧4》p.1109a：(2)巡視。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1745，n.2：神變月：即正月、五月、九月、此三長齋月是四天王等以神足下界視察人間善惡之月。


� 聖＝善【宋】【元】【明】【聖】(大正2，296d，n.1)。� [會編（下）p.81原註6]：「善」，原本作「聖」，依宋本改。


�〔增〕－【宋】【元】【明】(大正2，296d，n.2)。


�〔說〕－【宋】，說＝之【元】【明】(大正2，296d，n.3)。


�［～S. 11. 3. 3. Māyā.］，[No. 100(47)] (大正2，296d，n.4)。


� [會編（下）p.81原註7]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉23經。《別譯》47經。


� 毘摩質多羅阿修羅王～Vepacitti asurinda. (大正2，296d，n.5)。


� 差＝瘥【宋】【元】【明】(大正2，296d，n.6)。


� ～S. 11. 1. 8. Verocana.，[No. 100(50)] (大正2，296d，n.7)。�   [1]《雜阿含.1119經》卷40(大正2，296b25-c23)［～S. 11. 1. 8. Verocana.］。


   [2]案：以下第17-19三經［《雜.1119、1120、1222經》］之次序，對照《別譯》為：No.50、48、49經。


� [會編（下）p.81原註8]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉8經。《別譯》50經，


�《雜》、《別譯》差異：


《雜》v.s《別譯》：前者──帝釋與阿修羅王晨朝時至佛所；後者──夜時。


� [>鞞盧闍那]～Verocana. (大正2，296d，n.8)。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1749，n.2：鞞盧闍那子婆稚阿修羅王(Virocano asurindo)(巴)，又作毘留奢那阿修羅王。別譯雜阿含作「拔利婆婁支阿修羅」。


�〔那〕－【聖】(大正2，296d，n.9)。


� 眾＝生【宋】【元】【聖】(大正2，296d，n.10)。


� 毘＝鞞【聖】【CB】(大正2，296d，n.11)。


�［～S. 11. 1. 7. Nadubbhiyaṃ.］，[No. 100(48)] (大正2，296d，n.12)。


� [會編（下）p.81原註9]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉7經。《別譯》48經。


�《雜》、《別譯》差異：


�
《雜.1120》�
《別譯雜阿含.48經》卷3(大正2，389b29-390a2)。�
�
阿修羅王�
逆道來戰�
路側待戰�
�
帝    釋�
縛汝勿動�
汝今自縛�
�
文　　末�
佛示弟子�
ｘ�
�



� 要＝惡【聖】(大正2，296d，n.13)。


� 息＝自【宋】【元】【明】(大正2，297d，n.1)。


[會編（下）p.81原註10]：「自」，原本作「息」，依宋本改。「息」或「自心」之誤。


�〔住〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，297d，n.2)。


� 嬈＝擾【宋】【元】【明】(大正2，297d，n.3)。


�〔釋〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，297d，n.4)。


� [會編（下）p.81原註11]：《雜阿含經》卷40終。


� [會編（下）p.81原註12]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉6經。《別譯》49經。


� [會編（下）p.81原註13]：《雜阿含經》卷41（舊誤編為卷46）。


� ◎《雜》、《別譯》對照：


《雜》 ：「阿修羅軍遙見帝釋轉乘而還，謂為戰策，卽還退走。」


《別譯雜阿含.49經》卷3(大正2，390a15-17)：「時阿脩羅眾，見帝釋迴，生大恐怖，各作是言：帝釋向者詐現退散，今復迴者，必破我軍。阿脩羅眾即時退」


☉《雜》、《別譯》差異：


《雜》 ：帝釋恐傷多金翅鳥子；末無偈頌形式。


《《別譯雜阿含.49經》卷3(大正2，390a3-20)：帝釋恐傷二金翅鳥卵；有偈頌形式。


�［～S. 11. 2. 4. Dalidda.］，[No. 100(51)] (大正2，333d，n.11)。


� [會編（下）p.81原註14]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉14經。《別譯》51經。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1757，n.2：迦蘭陀(Kalandaka)(巴)，竹園名，位於中印度摩揭陀國王舍城北方，乃迦蘭陀所獻之精舍，故以人名名之。


� 住＝於【宋】【元】【明】(大正2，333d，n.13)。�[會編（下）p.81原註15]：「於」，原本作「住」，依宋本改。


� 三＝二【元】(大正2，333d，n.14)。


� 智＝知【聖】(大正2，334d，n.1)。


�［(1224-1225)［～S. 11. 2. 6. Yajamāna.］，[No. 100(52)] (大正2，334d，n.2)。


� [會編（下）p.82原註16]：《相應部》（11）〈帝釋相應〉16經。《別譯》52經。


� ☉《雜》、《別譯》差異：


�
《雜.1224》�
《別譯.52》�
�
王舍城人


所事外道�
◎ 老 弟 子


※ 大弟子：案：大＝火【宋】【元】【明】(大正2，334d，n.6)。�
◎外道名老聲聞


※ 外道大聲聞�
�
佛所說偈�
起於三種心�
三時歡喜：案：施前、施時、施後（？）


如見：《瑜伽師地論》卷39(大正30，507b12-13)：「又諸菩薩施前意悅、施時心淨、施後無悔。」卷83(大正30，762a3-4)：「樂棄捨者：施前、正施、及與施後，意悅、清淨、無追悔故。」�
�
文　　末�
佛受供後，為眾說法�
佛受供後，先讚所施，方為眾說法�
�



� 王舍城耆闍崛山～Rājagaha Gijjhakūṭa pabbata. (大正2，334d，n.3)。


� 請＝得【聖】(大正2，334d，n.4)。


� 迦＋（外）【宋】【元】【明】(大正2，334d，n.5)。


[會編（下）p.82原註17]：「外」，原本缺，依宋本補。


� 大＝火【宋】【元】【明】(大正2，334d，n.6)。


[會編（下）p.82原註18]：「火」，原作「大」，依宋本改。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1759，n.6：褔田：田以生長為義，於應供養者供養之，則能受諸福報，猶如農夫播種於田畝，則有秋收之利，故名福田。


� 斗＝升【聖】(大正2，334d，n.7)。


� 諸＝語【宋】【元】【明】【聖】(大正2，334d，n.8)。


� 咸＝皆【聖】(大正2，334d，n.9)。


� 說＝設【宋】【元】【明】(大正2，334d，n.10)。


� 令斯＝今期【宋】【元】【明】，＝今斯【聖】(大正2，334d，n.11)。


� 人＝天【明】(大正2，334d，n.12)。


�◎《雜》《別譯》對照：


《雜》 ：「正向者有四，四聖住於果」


《別譯雜阿含.52經》卷3(大正2，390c25)：「四向及四果」


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1761，n.2：正向者有四：即指初果向、二果向、三果向、四果向。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1761，n.3：五蓋(pañca nīvaraṇāni)(巴)，指五種障害。覆蓋心性，而令善法不生之煩惱有五，即：貪欲蓋、瞋恚蓋、惛眠蓋、掉悔蓋、疑蓋。參閱卷26第718、719經。


� 慈＝慧【聖】【CB】(大正2，334d，n.13)。


� 養＝食【宋】【元】【明】(大正2，334d，n.14)。


� 人＝大【宋】【元】【明】【聖】(大正2，334d，n.15)。


[會編（下）p.82原註19]：「大」，原作「人」，依宋本改。


� 訖＝已【宋】【元】【明】【聖】(大正2，334d，n.16)。


� 漱＝嗽【聖】(大正2，334d，n.17)。


� [會編（下）p.82原註20]：與上經同。


� [會編（下）p.82原註21]：攝頌見《別譯》卷3（大正2，391b）。


� [會編（下）p.95原註1]：〈剎利相應〉，共21經。與《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉相當。


�［～S. 3. 1. 1. Daharo.］，[No. 100(53)](大正2，334d，n.18)。


� [會編（下）p.95原註2]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉1經。《別譯》53經。


�《雜》、《別譯》差異：


《雜》 ：佛說法後，波斯匿王歡喜領受，作禮而去。


《別譯》：佛說法後，波斯匿王先懺前愆，佛受其悔，王方歡喜而離去。


� [會編（下）p.95原註3]：《雜阿含經》卷41（舊誤編為卷46）中。


� [>拘薩羅]～Kosala. (大正2，334d，n.20)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1763，n.6：拘薩羅(Kosala)(巴)，國名，佛世印度十六大國之一。


� [>波斯匿王]～Pasenadi. (大正2，334d，n.19)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1763，n.7：波斯匿(Pasenadi)(巴)，王名，譯作和悅。波斯匿王治理舍衛國，與佛同日生。


� 阿耨多羅三藐三菩提～Anuttara sammāsambodhi. (大正2，334d，n.21)。


� [>富蘭那迦葉]～Purāṇa-Kassapa. (大正2，334d，n.22)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.1：富蘭那迦葉(Purāṇa-kassapa)(巴)，人名。佛世時，六師外道之一


� [>末迦利瞿舍梨子]～Makkhali-Gosāla. (大正2，334d，n.23)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.2：末迦利瞿舍梨子(Makkhali-Gosāla)(巴)，六師外道之一。


� 刪闍耶[毗>毘][>羅]胝子～Sañjaya-Belaṭṭhiputta，胝＝低【聖】(大正2，334d，n.24)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.3：刪闍耶毘羅胝子(Sañjaya-Belaṭṭhiputta)(巴)，六師外道之一。


� [>阿耆多枳舍欽婆羅]～Ajita-Kesakambala. (大正2，334d，n.25)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.4：阿耆多枳舍欽婆羅(Ajita-Kesakambala)(巴)，六師外道之一。


� [>迦羅拘陀迦栴延]～Kakudha-Kaccāyana. (大正2，334d，n.26)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.5：迦羅拘陀迦栴延(Kakudha-Kaccāyana)(巴)，六師外道之一。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.6：尼乾陀若提子(Nigaṇṭha-Nātaputta)(巴)，六師外道之一。


� 害＝苦【聖】(大正2，335d，n.1)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1765，n.8：「輕蛇無士女，悉為毒所害」，巴利本作 so āsajja daṃse bālaṃ naraṃnāriṃ ca ekadā，其意為愚痴男士女人接近於〔蛇〕，它(蛇)即時咬〔他們〕。無：指無知、愚痴。


�［～S. 3. 3. 2. Ayyakā.］，[No. 100(54), No. 125(26.7)](大正2，335d，n.2)。


� [會編（下）p.95原註4]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉22經。《別譯》54經。《增壹阿含經》（26）〈四意斷品〉7經。


�☉《雜》、《別譯》差異


《雜.1227》�
《別譯雜阿含.54經》


卷3(大正2，392b10-20)�
�
婆羅門、剎利、長者等大姓�
王者、臣民、婆羅門眾�
�
剎利大王，灌頂居位�
灌頂人王�
�
�
轉輪聖王�
�
�
五通神仙�
�
長壽天�
三十三天［壽命延長］�
�
羅漢�
諸羅漢等�
�
緣覺�
諸辟支佛�
�
諸佛世尊�
諸佛正覺�
�
☉《別譯》名句：「非空非海中，非入山石間，無有地方所，脫之不受死。」


另參見：


[1]《別譯雜阿含.54經》卷3(大正2，392b26-27)。


[2]另參見：《增壹阿含經》卷23〈增上品〉(大正2，668b26-27)；《法句經》卷1〈無常品〉(大正4，559b6-7)；《法句譬喻經》卷1〈無常品〉(大正4，577a5-6)，卷2〈惡行品〉(大正4，591b2-3)；《出曜經》卷2〈無常品〉(大正4，619a10-11)，卷11〈行品〉(大正4，669b11-12)，《法集要頌經》卷1〈有為品〉(大正4，777c2-3)。


［《雜.1227》無此偈］


闍維(jhāpeti)(巴)：


《一切經音義》卷25(大正54，464a12)：「闍毘(或闍維，或茶毘，古云耶旬，此云焚燒也)。」


《一切經音義》卷43(大正54，597a10)：「耶維(或言闍毘，或言闍維，皆訛也。正言闍鼻多，義是焚燒也)。」


《一切經音義》卷44(大正54，598b11)：「邪旬(或云闍維，或云闍毗，同一義也。正言闍鼻多，義是焚燒也)。」


《翻梵語》卷1(大正54， 986c23)：「闍維(譯曰燒也)。」


《翻譯名義集》卷5(大正54，1137c25-27)：「闍維，或耶旬，正名茶毘，此云焚燒。《西域記》云：涅疊槃那，舊闍維，訛也。《通慧音義》云：親問梵僧，未聞闍維之名。」


� ◎《雜》、《別譯》差異


《雜》 ：「波斯匿王有祖母，極所敬重，忽爾命終……。」


《別譯雜阿含經》卷3(大正2，392a27)：「爾時波斯匿王稟性仁孝，母初崩背……。」


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1767，n.2：闍維(jhāpeti)(巴)，又音譯荼毘，即火葬。


闍〔ㄕㄜˊ〕：【闍維】梵語。指人死後火化。 晉  法顯 《佛國記》：“火然之時，人人敬心，各脫上服及羽儀傘蓋，遙擲火中，以助闍維。”《景德傳燈錄‧釋迦牟尼》：“請尊三昧火，闍維金色身。” 明  宋濂 《凈慈禪寺第七十六代住持無旨禪師授公碑銘》：“龕留七日，顏貌不變。用闍維法從事，齒牙貫珠不壞。” ﹙《漢語大詞典﹙十二﹚》，p.122﹚


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1767，n.3：舍利(sarīra)(巴)，又作實利、設利羅，意譯為身體、身骨、遺身，即死屍、遺骨之意。


� 於城＝城於【宋】【元】【明】(大正2，335d，n.3)。


�（阿）＋羅【宋】【元】【明】(大正2，335d，n.4)。


� 寂＝家【聖】(大正2，335d，n.5)。


�［～S. 3. 1. 4. Piya.］，[No. 100(55)] (大正2，335d，n.6)。


� [會編（下）p.95原註5]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉4經。《別譯》55經。


� 如＝知【聖】(大正2，336d，n.1)。


� ☉《雜》、《別譯》對照


《雜.1228》�
《別譯雜阿含.55經》卷3(大正2，392 c13-17)�
�
若有行身惡行、行口惡行、行意惡行者，當知斯等為不自念。彼雖自謂為自愛念，而實非自念。


所以者何？無有惡知識所作惡、不念者所不念（所作）、不愛者所不愛所作，如其自為自己所作者。是故斯等為不自念。�
若人身、口、意行惡者，是名不愛己。


何以故？彼為惡者，雖有怨讎，不必速能有所傷害；自造惡業，毀害甚深。是以自作惡業，名為不愛己。又有為己故作殺盜婬，是為損己。�
�
行身善行、行口善行、行意善行者，當知斯等則為自念。斯等自謂不自愛惜己身，然其斯等實為自念。


所以者何？無有善友於善友所作、念者念作、愛者愛作，如自為己所作者，是故斯等則為自念。�
若人身、口、意行善者，設作是念：我捨所愛居家妻子，名不愛己，實是愛己。


何以故？如此之人雖有親友、父母、兄弟，恩徹骨髓，至其衰老，不能得救；要自身、口、意修行善，能自濟度，是名愛己。


《別譯雜阿含.55經》卷3(大正2，392c17-21)。


 �
�



�［～S. 3. 1. 5. Attānarakkhita.］，[No. 100(56)] (大正2，336d，n.2)。


� [會編（下）p.95原註6]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉5經。《別譯》56經。


�［～S. 3. 1. 6. Appakā.］，[No. 100(58)] (大正2，336d，n.3)。


� [會編（下）p.95原註7]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉6經。《別譯》58經。


� 住＝在【宋】【元】【明】(大正2，336d，n.4)。


� 者＋（是）【宋】【元】【明】(大正2，336d，n.5)。


 [會編（下）p.95原註8]：「是」，原本缺，依宋本補。


� 羂＝[(ㄇ@(企-止))/ㄙ/月]【聖】(大正2，336d，n.6)。


� 勝財＝財物【聖】(大正2，336d，n.7)。


� ～S. 3. 1. 7. Atthakaraṇa.，[No. 100(57)] (大正2，336d，n.8)。


� [會編（下）p.95原註9]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉7經。《別譯》57經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1775，n.5：「正殿」，巴利本作 atthakarana(裁判所)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1775，n.6：斷事：即裁判。


� 漁＝魚【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，337d，n.1)。


� ～S. 3. 2. 9. Aputtaka.，[No. 100(59)] (大正2，337d，n.3)。


� [會編（下）p.95原註10]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉19經。《別譯》59經。


� 給＝諸【宋】【元】【明】【聖】(大正2，337d，n.4)。


� 澤＝宅【聖】(大正2，337d，n.5)。


�《雜》、《別譯》差異：比喻空有財而不知善加利用。


   《雜》 ：以曠野池水無人使用，終自乾枯。


   《別譯》：以鹹鹵土中的池水，因鹹苦而不堪用。


� 受＝愛【聖】(大正2，337d，n.6)。


� 財＝則【聖】(大正2，337d，n.7)。


� 極＝及【明】(大正2，337d，n.8)。


� 卹〔ㄒㄩˋ〕：1.憂念；憫惜。2.救濟。3.謂撫恤。﹙《漢語大詞典﹙二﹚》，p.532﹚


� ～S. 3. 2. 10. Aputtaka.，[No. 100(60)] (大正2，337d，n.9)。


�[會編（下）p.95原註11]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉20經。《別譯》60經。《增壹阿含經》（23）〈地主品〉4經。


� ☉《雜》、《別譯》對照：


�
《雜.1233》�
《別譯雜阿含.60經》卷3(大正2，394c7-9，394c11-12)�
�
波斯匿王問�
彼今何所有？何所持而去？�於何事不捨，如影之隨形？�
都無一物是儲有，亦復不能持少去；


為有何物隨逐人，譬如有影隨其形？


善惡受報必不失，唯此隨人猶如影。�
�
佛      答�
唯有罪福業，若人已作者，�是則己之有，彼則常持去，�生死未曾捨，如影之隨形。�
善惡隨逐人，譬如影隨形；


隨其所趣向，未曾相捨離。


�
�



� 惓＝倦【宋】【元】【明】【聖】(大正2，337d，n.10)。


� 錢＝銀【宋】【元】【明】【聖】(大正2，337d，n.11)。� [會編（下）p.95原註12]：「銀」，原本作「錢」，依宋本改。


� 多迦羅尸棄辟支佛～Tagarasikkhi paccekabuddha. (大正2，337d，n.12)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1781，n.2：多迦羅尸棄辟支佛(Tagarasikhin pacceka-buddha)(巴)，過去世之辟支佛名。


� 於＝與【明】(大正2，337d，n.13)。


� 悲＝垂【宋】【元】【明】，＝涕【聖】(大正2，337d，n.14)。


� 僕＝婢【宋】【元】【明】(大正2，337d，n.15)。


� 尊＋（即）【宋】【元】【明】(大正2，338d，n.1)。


� 言＝王【宋】【元】【明】【聖】(大正2，338d，n.2)。


� 經＝逕【聖】(大正2，338d，n.3)。


� 期＝斯【聖】(大正2，338d，n.4)。


�［～S. 3. 1. 9. Yañña.］，[No. 100(61)] (大正2，338d，n.5)。


� [會編（下）p.95原註13]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉9經。《別譯》61經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1783，n.6：大會(mahā-yañña)(巴)，大供犧牲會。


� 【特牛】1.一頭牛。《國語‧楚語下》：“諸侯舉以特牛，祀以太牢；卿舉以少牢，祀以特牛。” 韋昭 注：“特，一也。”《漢書‧外戚傳下‧孝成許皇后》：“又故事以特牛祠大父母， 戴侯 、 敬侯 皆得蒙恩以太牢祠。”2.公牛。《楚辭‧天問》“焉得夫朴牛” 洪興祖 補注引《說文》：“特牛，牛父也。”《隋書‧禮儀志一》：“正月上辛行事，用一特牛，祀天皇上帝之神於其上。”《宋書‧禮志三》：“帝將東巡，以大軍當出，使太常以一特牛告祠南郊。”﹙《漢語大詞典﹙六﹚》，p.260﹚


� 住＝柱【宋】【元】【明】【聖】(大正2，338d，n.6)。� [會編（下）p.95原註14]：「柱」，原本作「住」，依宋本改。


�〔亦〕－【聖】(大正2，338d，n.7)。


� 月月＝日日【宋】【元】【明】(大正2，338d，n.8)。


� 億＝竟【聖】(大正2，338d，n.9)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1785，n.3：「竟年設福業」，別譯雜阿含作「滿足一年中」。「竟」，麗本作「億」，今依據聖本改作「竟」。


� 直＝真【元】【明】(大正2，338d，n.10)。


�［～S. 3. 1. 10. Bandhana.］，[No. 100(62)] (大正2，338d，n.11)。


� [會編（下）p.96原註15]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉10經。《別譯》62經。


� 杻＝持【宋】【元】【明】(大正2，338d，n.12)。


�〔械〕－【宋】(大正2，338d，n.13)。


� 世＝出【宋】【元】【明】【聖】(大正2，338d，n.14)。


 [會編（下）p.96原註16]：「出」，原本作「世」，依宋本改。


� [會編（下）p.96原註17]：攝頌見《別譯》卷3（大正2，395b）。


�［～S. 3. 2. 4. Saṇgāma.］，[No. 100(63)] (大正2，338d，n.15)。


� [會編（下）p.110原註1]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉14經。《別譯》63經。


� [>摩竭提]～Māgadha. (大正2，338d，n.16)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1787，n.3：摩竭提國(Māgadha)(巴)，中印度國名。


� 阿闍世王韋提希子～Ajātasattu Vedehiputta rājā. (大正2，338d，n.17)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1787，n.4：阿闍世王韋提希子(Ajātasattu Vedehiputta rājā)(巴)，摩竭提國頻婆娑羅王之子，後弒其父，自立為王，統治摩國。其母為韋提希，故又稱為韋提希子。


� [>拘薩羅]～Kosala. (大正2，338d，n.18)。


� 主＝王【明】(大正2，338d，n.19)。


�［～S. 3. 2. 5. Saṇgāma.］，[No. 100(64)] (大正2，338d，n.20)。


� [會編（下）p.110原註2]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉15經。《別譯》64經。


�《雜》、《別譯》、《相應部》差異［《別譯》、《相應部》二者意近；《雜》則異］：


《雜阿含.1237經》卷46(大正2，339a6-7)。�
《別譯雜阿含.64經》卷4(大正2，396a2-5)。�
《相應部‧拘薩羅相應.15》S. 3. 2. 5. Saṅgāma.�
�
乃至力自在


能廣虜掠彼


助怨在力增


倍收己他利�
力能破他軍


還為他所壞


力能侵掠人


還�為他所掠


愚謂為無報


必受於大苦


若當命終時


乃知實有報�
Vilumpat'eva puriso, yāv'assa upakappati, yadā e'aññe vilumpanti, so vilutto vilumpati, ṭhānaṃhi maññati bālo, yāva pāpaM na paccati, yadā ca paccati  pāpam, atha bālo dukkhaṃ nigacchati, hantA labhati hantāram, jetāram labhati jayam, akkosako ca akkosaṃ, rosetārañ ca rosako, atha kamma-vivaṭṭena, so vilutto vilumpatîti�
�



� 禽＝擒【宋】【元】【明】(大正2，338d，n.21)。


 [會編（下）p.110原註3]：「擒」，原本作「禽」，依宋本改。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1789，n.3：「長夜於……作不好」，別譯雜阿含作「我於彼所，初無怨嫌；彼於我所，恆懷憎嫉。」


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1789，n.4：「善友之子」，巴利本作 bhāgineyyo(甥)。


�［～S. 3. 2. 8. Appamāda.］，[No. 100(65)] (大正2，339d，n.1)。


� [會編（下）p.110原註4]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉18經前文。《別譯》65經。


�《雜》、《別譯》對照：關於「半梵行、滿梵行」，參見：


[1]《雜阿含.726經》卷27(大正2，195b10-28)［cf. S. 45. 2. Upaḍḍhaṃ.］；《雜阿含.768經》卷28(大正2，200c3-10)［cf. S. 45. 2. Upaḍḍhaṃ.］；《增壹阿含經》卷40〈九眾生居品〉(大正2，768c6-769a4)。


[2]印順導師著《成佛之道（增注本）》p.45：「某次，如來讚歎善知識的功德，阿難說：『半梵行者，所謂善知識』。「佛說」：『莫作是言。純一「滿」淨「梵行」清白，所謂善知識』。阿難的意思，親近善知識，那清淨梵行，可說已完成一半了。可是佛的意思，親近善知識，可說圓滿清淨梵行，已經完成。」





�
《雜.1238》�
《別譯.65》�
�
阿難�
半梵行者，是善知識、善伴黨。�
善知識者，梵行半體。


《別譯雜阿含.65經》卷4(大正2，396a20)。�
�
佛�
純一滿淨、梵行清白，謂善知識、善伴黨。�
夫善知識、善友、善伴，乃是梵行全體。《別譯雜阿含.65經》卷4(大正2，396a23-24)。�
�



� 漏＝滿【聖】(大正2，339d，n.2)。


�［～S. 3. 2. 7. Appamāda.］，[No. 100(66)] (大正2，339d，n.3)。


� [會編（下）p.110原註5]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉17經‧18經後文。《別譯》66經。


�〔得〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，339d，n.4)。


� 世＝法【宋】【元】【明】(大正2，339d，n.5)。


� 世＝法【宋】【聖】(大正2，339d，n.6)。


� 堅＋（堅）【宋】【元】【聖】(大正2，339d，n.7)。


� 婇＝綵【聖】(大正2，339d，n.8)。


� 倉＝庫【宋】【元】【明】(大正2，339d，n.9)。


� 呰＝訾【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，339d，n.10)。


�◎《雜》、《相應部》對照：


《雜》：「是名無間等，甚深智慧者」。


《相應部》：「依獲得利益（attha-abhisamayA），故名有慧者」。


◎《雜》、《別譯》差異：


《別譯》：佛舉世間種種物中之最比喻不放逸為善法中第一；《雜》則無此文。


� ～S. 3. 1. 3. Rājā.，[No. 100.(67)] (大正2，339d，n.11)。


� [會編（下）p.110原註6]：《別譯》67經。


� 諸＝謂【明】(大正2，339d，n.12)。


� 但＝恒【宋】【元】【明】【聖】(大正2，340d，n.1)。


� 來＝未【聖】(大正2，340d，n.2)。


� [會編（下）p.110原註7]：《雜阿含經》卷41終。


� ～S. 3. 3. 4. Issatta.，[No. 100(68)] (大正2，304d，n.1)。


� [會編（下）p.110原註8]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉24經。《別譯》68經。


� [會編（下）p.110原註9]：《雜阿含經》卷42。


� [>鞞舍]～Vessa. (大正2，304d，n.3)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1799，n.1：鞞舍(vessa)(巴)，印度四姓之第三，為平民階級，農牧工商等業者屬之。


� [>首陀羅]～Sudda. (大正2，304d，n.4)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1799，n.2：首陀羅(sudda)(巴)、(śūdra)(梵)，印度四姓之第四，為奴隷階級。


� 伎＝技【宋】【元】【明】(大正2，304d，n.5)。


� 振＝震【明】(大正2，304d，n.6)。


� 踈＝蔬【宋】(大正2，304d，n.7)。


� 歡＝勸【元】【明】(大正2，304d，n.8)。


� 愛＝受【宋】【元】【明】(大正2，304d，n.9)。� [會編（下）p.110原註10]：「受」，原本作「愛」，依宋本改。


� 霑＝沾【宋】【元】【明】(大正2，304d，n.10)。


� ～S. 3. 3. 1. Puggala.，[No. 100(69)] (大正2，304d，n.11)。


� [會編（下）p.110原註11]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉21經。《別譯》69經。《增壹阿含經》（26）〈四意斷品〉5經。《增支部》〈四集〉85經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1801，n.7：從冥入冥(Tamo tama-parāyano)(巴)，從暗處至他暗處。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1801，n.8：從冥入明(Tamo joti-parāyano)(巴)，從暗處至他明處。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1801，n.9：從明入冥(Joti tama-parāyono)(巴)，從明處至他暗處。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1801，n.10：從明入明(Joti joti-parāyano)(巴)，從明處至他明處。


� 旃陀羅～Caṇḍāla. (大正2，304d，n.12)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1803，n.1：旃陀羅(caṇḍāla)(巴)，印度四姓中，居於首陀羅階級之最下位者，乃最下級之種族，專事獄卒、販賣、屠宰、漁獵等職。


� 短＝活【宋】【元】【明】(大正2，304d，n.13)。


� 憔悴＝顦顇【宋】【元】【明】(大正2，304d，n.14)。


� 家＝業【宋】【元】【明】(大正2，304d，n.15)。� [會編（下）p.110原註12]：「業」，原本作「家」，依宋本改。


� 泥梨＝泥犁【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�] (大正2，304d，n.16)。


� 呰＝訾【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，305d，n.1)。


� 譽＝與【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，305d，n.2)。


� 恨＝恚【聖】(大正2，305d，n.3)。


� 垢＝妬【聖】(大正2，305d，n.4)。


� 生天＝天生【明】(大正2，305d，n.5)。


� 疾＝嫉【宋】【元】【明】(大正2，305d，n.6)。� [會編（下）p.110原註13]：「嫉」，原本作「疾」，依宋本改。


� 姤＝妬【宋】【元】【明】(大正2，305d，n.7)。[會編（下）p.110原註14]：「姤」，疑「垢」。


� ～S. 3. 3. 5. Pabbatūpama.，[No. 100(70)] (大正2，305d，n.8)。


� [會編（下）p.110原註15]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉25經。《別譯》70經。


� 日＝白【聖】(大正2，305d，n.9)。


� 彼＝波波【宋】，＝從彼【元】【明】(大正2，305d，n.10)。


� 灌頂王～Khattiyamuddhāvasittarājan. (大正2，305d，n.11)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1807，n.4：「灌頂王」，巴利本作 khattiya-muddhāvasitta-rājān(刹帝利灌頂王)。


�〔亦〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正2，305d，n.12)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1807，n.5：有信：意為「可信賴」。


� 方＝石【宋】【元】【明】【聖】(大正2，305d，n.13)。


� 嶮＝險【聖】(大正2，305d，n.14)。


� 專精＝精專【聖】(大正2，305d，n.15)。


� 眾人＝為眾【元】【明】【聖】(大正2，305d，n.16)。


� [會編（下）p.111原註16]：「為眾人首」，原本作「眾人人首」，依元本改。


� 苦＝死【宋】【元】【明】(大正2，305d，n.18)。� [會編（下）p.111原註17]：「死」，原本作「苦」，依宋本改。


� 迮〔ㄗㄜˊ〕：3.迫；逼迫。4.壓榨；擠壓。6.倒壓；砸。﹙《漢語大詞典﹙十﹚》，p.759﹚


� ～S. 3. 2. 1. Jaṭila.，[No. 100(71)] (大正2，305d，n.19)。


� [會編（下）p.111原註18]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉11經。《別譯》71經。《小部》《自說》6‧2經。


� 尼乾子～Nigaṇṭha. (大正2，305d，n.20)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1809，n.3：尼乾子(Nigaṇṭha)(巴)，離繫外道。


� 闍祇羅～Jaṭila. (大正2，305d，n.21)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1809，n.4：闍祇羅(Jaṭila)(巴)，結髮外道。


� 一舍羅～Ekasāṭaka. (大正2，305d，n.22)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1809，n.5：一舍羅(Ekasāṭaka)(巴)，一衣外道。


� 三＝王【元】【明】(大正2，305d，n.23)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1809，n.6：「三自稱名」，巴利本作 tikkhatuṃ nāmaṃ savesi(報告名三次)。


� 洛＝絡【元】，＝終【明】【聖】(大正2，306d，n.1)。


� 莫＝慕【元】【明】【聖】(大正2，306d，n.2)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1811，n.1：「審諦觀察，勿但洛莫」，巴利本作 Manasi-karotā no amanasi-karotā(當用思惟，非不用思惟)。 [會編（下）p.111原註19]：「洛莫」，即「落莫」。


� 辯＝辨【宋】【元】，＝能辯【聖】(大正2，306d，n.3)。


� 【交契】1.交情；情誼。 唐  王勃 《與契苾將軍書》：“僕與此公，早投交契，夷險之際，始終如一。《三國演義》第七六回：“吾與 公明 交契深厚，非比他人。3.結交；交好。《水滸傳》第九十回：“昔日與 燕將軍 交契，不想一別有十數個年頭，不得相聚。”《初刻拍案驚奇》卷十五：“我倆人交契，專以義氣為重，何乃以財利介意？﹙《漢語大詞典﹙二﹚》，p.327﹚


� 【計挍】亦作“計校”。亦作“計較”。


計議；商量。《三國志‧吳志‧孫堅傳》：“ 堅 夜馳見 術 ，畫地計校。” “也使得，只是大家還要從長計較計較才好。” ﹙《漢語大詞典﹙十一﹚》，p.12﹚


� 當須＝須自【宋】【元】【明】(大正2，306d，n.4)。


�《別譯雜阿含經》卷4(大正2，399b5-7)：「欲試其智，聽其所說，唯有智者，善能分別；唯有智人，久處共住，爾乃可知。」


� 如＝知【聖】【CB】(大正2，306d，n.5)。


� 現＝見【聖】(大正2，306d，n.6)。


� 經＝語【宋】【元】【明】(大正2，306d，n.7)。


� S. 3. 2. 2. Pañcarājāno.，[No. 100(72)] (大正2，306d，n.8)。


� [會編（下）p.111原註20]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉12經。《別譯》72經。《增壹阿含經》（33）〈五五品〉1經。


�《雜》、《別譯》差異：《雜》 ：八王共論。《別譯》：五王共論。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1813，n.1：「七國王」，巴利本作「五國王」，別譯雜阿含作「諸王」，增一阿含作「五王」。


� 竟＝意【宋】【元】【明】(大正2，306d，n.9)。


� 判＝刺【元】(大正2，306d，n.10)。


� 如＝知【宋】【元】【明】(大正2，306d，n.11)。


� 止＝正【聖】(大正2，306d，n.12)。


� 正＝政【聖】(大正2，306d，n.13)。


� 視＝觀【聖】(大正2，306d，n.14)。


� 己＝色【宋】【元】【明】(大正2，306d，n.15)。


� [>栴檀]～Candanaṅgalika. (大正2，306d，n.16)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1813，n.9：「栴檀」，巴利本作 Candanavgalika(栴檀庵伽梨迦)。


� 珠瓔珞＝諸纓絡【聖】(大正2，306d，n.17)。


� 竭＝揭【聖】(大正2，306d，n.18)。


� 央耆～Aṅgirasa. (大正2，306d，n.19)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1815，n.2：「央耆國明顯，猶如空中日」，別譯雜阿含作「佛亦如日處虛空，光明周普照世界。」「央耆」，巴利本作 Añgīrasa(央祇羅娑)。


� 整＝政【聖】(大正2，306d，n.20)。


� ～S. 3. 2. 3. Doṇapāka.，[No. 100(73)] (大正2，306d，n.21)。


� [會編（下）p.111原註21]：《相應部》（3）〈拘薩羅相應〉13經。《別譯》73經。


�《雜》、《別譯》差異：


《雜》 ：王節食身輕便後，於自處向佛所稱讚。


《別譯》：王節食身輕便後，王親至佛所。


�《別譯雜阿含經》卷4(大正2，400a7-8)：


「夫人常當自憶念　若得飲食應知量　身體輕便受苦少　正得消化護命長」


� 王＝不【宋】【元】(大正2，306d，n.22)。


� [會編（下）p.111原註22]：攝頌見《別譯》卷4（大正2，400a）


� [會編（下）p.122原註1]：〈婆羅門相應〉，共38經。與《相應部》（7）〈婆羅門相應〉相當。


� S. 7. 1. 3. Asurinda.，[No. 100(74)] (大正2，306d，n.23)。


� [會編（下）p.122原註2]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉3經。《別譯》74經。


� [會編（下）p.1231原註3]：《雜阿含經》卷42中。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1817，n.3：「阿修羅」，巴利本作 Asurindaka-bhāradvājo brāhmano(阿修羅王婆羅墮婆奢婆羅門)，為人名而非阿修羅趣，聞其兄 Bhāradvājagotta 出家而大怒。


� 山石＝石山【宋】【元】【明】(大正2，307d，n.1)。


� 馬車＝車馬【宋】【元】【明】(大正2，307d，n.2)。


� 繩＝乘【聖】(大正2，307d，n.3)。


�《雜》、《別譯》對照：


《雜》  (大正2，307a4-5)：「起瞋恚能持，勝制狂馬車，我說善御士，非彼攝繩者。」


《別譯》(大正2，400a27-b4)：「瞋恚如逸馬，制之由轡勒，控轡不名堅，制心乃名堅，是故我今者，名為善調御。」


� 辯＝辨【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] (大正2，307d，n.4)。


� ～S. 7. 1. 2. Akkosa.，[No. 100(75)] (大正2，307d，n.5)。


� [會編（下）p.123原註4]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉2經。《別譯》75經。


�《雜》、《別譯》對照：


《雜》�
吉星之日�
相贈遺�
相與�
�
《別譯》�
鋸無提日�
捨與�
受取�
�



� 相與：《漢語大詞典》（七）p.1158：相授與，互相。


� [會編（下）p.123原註5]：「更」，原本誤作「受」，今改。


�《別譯雜阿含經》卷4(大正2，400b28-c2)：「無有瞋恚者　於何而得瞋 調順正命者　無瞋汝當知　


若瞋不報瞋　鬪戰難為勝　若不加報者　是則名為上」


� ～S. 7. 1. 2. Akkosa.，[No. 100(76)] (大正2，307d，n.6)。


� [會編（下）p.123原註6]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉3經。《別譯》76經。


�《雜》、《別譯》、《巴利》對照：【地點】：《雜阿含經》卷42  (大正2，307b10-11)：佛住舍衛國東園鹿子母講堂。《別譯雜阿含經》卷4 (大正2，400c11-12)：佛在舍衛國祇樹給孤獨園。《巴利》：王舍城迦蘭陀竹園。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1821，n.7：「舍衛國東園鹿子母講堂」，巴利本作「王舍城迦蘭陀竹園」。


� 健罵婆羅豆婆遮～Akkosaka-bhāradvāja. (大正2，307d，n.7)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1821，n.8：「健罵婆羅豆婆遮婆羅門」，巴利本作 akkosaka-bhāradvāja brāhmaṇa (健罵的婆羅門─婆羅豆婆遮)。


� 即＝而【元】【明】(大正2，307d，n.8)。


� ～S. 7. 1. 4. Bilaṅgika.，[No. 100(77)] (大正2，307d，n.9)。


� [會編（下）p.123原註7]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉4經。《別譯》77經。


� 婆羅豆婆遮～Bhāradvāja. (大正2，307d，n.10)。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1821，n.8：「健罵婆羅豆婆遮婆羅門」，巴利本作 bilavgika-bhāradvaja brāhmaṇa(依酸粥生活的婆羅門─婆羅豆婆遮)。


� 坌：《漢語大字典》（一）p.425：聚積，塵汙飛揚，著落到物體上，塵土。


� ～S. 7. 2. 6. Paccanīka.，[No. 100(78)] (大正2，307d，n.11)。


� [會編（下）p.123原註8]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉16經。《別譯》78經。


� 違義～Paccanīkasāta. (大正2，307d，n.12)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1823，n.2：違義(Paccanīkasāta)(巴)，意為喜違義者。婆羅門名。


� 礙＝閡【聖】(大正2，307d，n.13)。


� ～S. 7. 1. 5. Ahiṃsaka.，[No. 100(79)] (大正2，307d，n.14)。


� [會編（下）p.123原註9]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉5經。《別譯》79經。


� 不害～Ahiṃsaka，害＝虗【宋】【元】【明】[>＊] [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5�] (大正2，307d，n.15)。


�《雜》、《別譯》差異：


《雜》  (大正2，307c28-29)：「若心不殺害，口意亦俱然，是則為離害，不恐怖眾生。」


《別譯》(大正2，401b8-9)：「身不毀害，口、意亦然，是故號汝，名為無害。」


� ～S. 7. 2. 2. Udaya.，[No. 100(80)] (大正2，308d，n.1)。


� [會編（下）p.123原註10]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉12經。《別譯》80經。


�《雜》、《別譯》、《巴利》對照：【地點】：《雜阿含經》卷42 (大正2，308a3-4)：佛住王舍城迦蘭陀竹園。《別譯雜阿含經》卷4 (大正2，401b11-12)：佛在舍衛國祇樹給孤獨園。《巴利》：舍衛國。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1825，n.3：「火與」，巴利本作 Udaya(優陀耶)。婆羅門名。


� 飲＝飯【宋】【元】【明】(大正2，308d，n.2)。


� 王天～Devarājan.，王＝上【宋】【元】【明】，王天＝天王【聖】(大正2，308d，n.3)。


� 殖＝植【宋】【元】【明】(大正2，308d，n.4)。


� 妊＝任【聖】(大正2，308d，n.5)。


� 即＝則【聖】(大正2，308d，n.6)。


� 髮鬚＝鬚髮【宋】【元】【明】(大正2，308d，n.7)。


[會編（下）p.123原註11]：「鬚髮」，原本作「髮鬚」，依宋本改。


�《大智度論》卷22〈1 序品〉(大正25，225a18-b9)：


「檀越問言：「於佛寶中信心清淨，於僧寶中信心清淨，何者福勝？」


答曰：「我等初不見僧寶、佛寶有增減，何以故？佛一時舍婆提乞食，有一婆羅門姓婆羅埵逝，佛數數到其家乞食；心作是念：『是沙門何以來數數，如負其債？』


「佛時說偈：「『時雨數數墮，五穀數數成；數數修福業，數數受果報。


　　      數數受生法，故受數數死；聖法數數成，誰數數生死？』


「婆羅門聞是偈已，作是念：『佛大聖人，具知我心。』「慚愧取鉢入舍，盛滿美食以奉上佛。


「佛不受，作是言：『我為說偈故得此食，我不食也！』


「婆羅門言：『是食當與誰？』


「佛言：『我不見天及人能消是食者，汝持去，置少草地，若無虫水中！』


「即如佛教，持食著無虫水中，水即大沸，烟火俱出，如投大熱鐵。


「婆羅門見已驚怖言：『未曾有也，乃至食中神力如是！』


「還到佛所，頭面禮佛足懺悔，乞出家受戒。


「佛言：『善來！』


「即時鬚髮自墮，便成沙門；漸漸斷結，得阿羅漢道。」


� ～S. 7. 1. 1. Dhanañjanī.，[No. 100(81)] (大正2，308d，n.8)。


� [會編（下）p.123原註12]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉1經。《別譯》81經


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1829，n.2：「婆肆吒」，巴利本作 Dhānañjanī(陀然奢仁)，婆羅門名。


� 習＝集【元】【明】【聖】(大正2，308d，n.9)。� [會編（下）p.123原註13]：「集」，原本作「習」，依元本改。


� 間＝聞【宋】【元】【明】(大正2，308d，n.10)。


� 南無多陀阿伽度阿羅呵三藐三佛陀～Namo tassa Bhagavato arahato sammāsambuddhassa. 


(大正2，308d，n.11)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1829，n.5：南無多陀阿伽度、阿羅呵、三藐三佛陀(Namo tassa Bhagavato arahato sammāsambuddhassa)(巴)，譯作頂禮世尊、應供、等正覺。


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1829，n.6：尼拘律樹(nigiodha)(巴)，又作尼拘陀樹，產於印度各地及錫蘭，為高大喬木，樹幹端直，枝葉繁茂。慧琳音義十五：「此樹端直無節，圓滿可愛，去地二丈餘，方有枝葉。」


� 佛＋（所）【宋】【元】【明】(大正2，308d，n.12)。


[會編（下）p.123原註14]：「所」，原本缺，依宋本補。


�《雜》、《別譯》對照：


  《雜》  (大正2，308c12-14)：「為殺於何等，而得安隱眠？為殺於何等，令心得無憂？為殺於何等，瞿曇所稱歎？」


　《別譯》(大正2，402a12-13)：「摧壞何物得安眠？除却何法獲無憂？是何一法能死滅？瞿曇沙門為我說。」


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1829，n.8：「為殺……所稱歎」，別譯雜阿含作「摧壞何物得安眠？除却何法獲無憂？是何一法能死滅？瞿曇沙門為我說！」


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1831，n.1：「能害……無憂」，別譯雜阿含作「滅除瞋恚聖所讚，能害彼者得無憂。」「彼」指瞋恚；「害彼」即滅除瞋恚。


� [疊*毛]＝疊【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，308d，n.13)。顝：細毛布，細棉布。《漢語大字典》（三）p.2008


� 閡＝礙【宋】【元】【明】，＝間【聖】(大正2，308d，n.14)。


[會編（下）p.123原註15]：「無間等」，原本作「無閡等」，今改。


� 議＝義【聖】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，309d，n.1)。


� 有＝不【元】【明】(大正2，309d，n.2)。


� 衣＝服【聖】(大正2，309d，n.3)。


�（佛）＋言【聖】(大正2，309d，n.4)。


� Sn. III. 5. Māgha.，[No. 100(82)] (大正2，309d，n.5)。


� [會編（下）p.123原註16]：《小部》《經集》3品5經。今譯簡略，僅末後數偈。《別譯》82經。


� [>魔瞿]～Māgha. (大正2，309d，n.6)。


《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1833，n.2：「魔瞿婆羅門」，巴利本作 Māgha māṇava(摩伽學童或摩伽年輕婆羅門)。


� 愛＝受【宋】【元】【明】【聖】(大正2，309d，n.7)。


� ～S. 7. 1. 7. Suddhika.，[No. 100(83)] (大正2，309d，n.8)。


� [會編（下）p.123原註17]：參照《相應部》（7）〈婆羅門相應〉7經。《別譯》83經。


� 金＝華【宋】【元】【明】(大正2，309d，n.9)。


� 舍＝金【聖】(大正2，309d，n.10)。


� 舍勒：《一切經音義》卷58(大正54，691c1)：「舍勒(此譯云衣或言內衣也)。」


� 靜＝淨【宋】＊【元】＊【明】＊(大正2，309d，n.11)。� [會編（下）p.123原註18]：「淨」，原本作「靜」，依宋本改。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1835，n.5：三典：指三吠陀，婆羅門教典。一、梨俱吠陀(Iru-veda)(巴)，二、三摩吠陀(Sāma-veda)(巴)，三、夜柔吠陀(Yajur-veda)(巴)。後再加入阿闥婆吠(Athabbana-veda)(巴)，成為四吠陀。


� 諸＝說【聖】(大正2，309d，n.12)。


� 靜＝淨【宋】【元】【明】【聖】(大正2，309d，n.13)。


[會編（下）p.123原註19]：「淨」，原本作「靜」，依宋本改。


� [會編（下）p.124原註20]：攝頌見《別譯》卷4（大正2，402c）。


� ～S. 7. 1. 8. Aggika.，[No. 100(84)] (大正2，309d，n.14)。


� [會編（下）p.130原註1]：《相應部》（7）〈婆羅門相應〉8經。《別譯》84經。 


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1837，n.2：尸羅(sīla)(巴)，戒之音譯，為三學之一，六波羅蜜之一。


� 正＝三【元】(大正2，309d，n.15)。


�《別譯雜阿含經》卷5(大正2，403a11-13)：


「云何戒具足　威儀不闕減  修習何等業　成就何等法　而能得名為　三明婆羅門」


�《佛光阿含藏，雜阿含（三）》，p. 1837，n.4：「宿命……決定」，指決定得三明。三明即：宿命明、天眼明、漏盡明。


�《別譯雜阿含經》卷5(大正2，403a15-18)：「能知於宿命　見天及惡趣　盡於生死有　三通并三明　


心得好解脫　斷欲及一切　成就上三明　我名為三明」


� [會編（下）p.130原註2]：《別譯》85經。


�《雜》、《別譯》差異：


�
《雜》(大正2，310a12-23)�
《別譯》(大正2，403a26-b1)�
�
第一富者�
得阿羅漢�
得羅漢�
�
第二富者�
得阿那含果�
得阿那含�
�
第三富者�
得為斯陀含果�
得須陀洹�
�
第四富者�
得為須陀洹果�
�
�



�（爾時）＋世【宋】【元】【明】(大正2，310d，n.2)。� [會編（下）p.130原註3]：「爾時」，原本缺，依宋本補。


� 男＝對【元】(大正2，310d，n.3)。


� 僂＝傴【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，310d，n.4)。


僂〔ㄌㄩˇ〕：1.駝背；佝僂。2.泛指身體彎曲。3.使身體彎曲，表示恭敬。4.泛指彎曲，屈曲。《漢語大詞典》（一）p.1631


� 背＝[月*背]【聖】＊(大正2，310d，n.5)。


� 諸＝詣【宋】【元】【明】(大正2，310d，n.6)。


[會編（下）p.130原註4]：「詣」，原本作「諸」，依宋本改。


� 僂背＝[月*背]僂【聖】，＝背傴【宋】【元】【明】(大正2，310d，n.7)。


� [會編（下）p.130原註5]：「若於……須陀洹果證」──51字，原本缺，依宋本補。


� 得＋（阿那含果證若於第三分中年之身懃求財物亦可得為舍衛城中第三富者若剃鬚髮著袈裟衣正信非家出家學道者亦可得）五十字【聖】(大正2，310d，n.8)。


�〔為〕－【宋】【元】【明】(大正2，310d，n.9)。


� 證＋（若於第四分老年之身勤求財物亦可得為舍衛城中第四富者若剃鬚髮著袈裟衣正信非家出家學道者亦可得為須陀洹果證）五十一字【宋】【元】【明】(大正2，310d，n.10)。


�《別譯雜阿含經》卷5(大正2，403b5-8)：「少不修梵行　亦不聚財寶　猶如老鸛雀　拪止守空池　


不修於梵行　壯不聚財寶　念壯所好樂　住立如曲弓」


� ～A. III. 51. Janā.，[No. 100(86)] (大正2，310d，n.11)。


� [會編（下）p.130原註6]：《增支部》「三集」51經。《別譯》86經。


� 則＝財【聖】(大正2，310d，n.12)。


�〔佛說…去〕二十一字－【宋】【元】【明】(大正2，310d，n.13)。


[會編（下）p.130原註7]：《雜阿含經》卷42終。
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